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CUC HANG HAI VIET NAM CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

CANG VU HANG HAI THANH HOA Péc 1ap - Tu do - Hanh phiic
S6: 1018/QD-CVHHTH Thanh Héa, ngay 23 thdng 9 nam 2020
QUYET PINH

Ban hanh Ngi quy cac cang bién thudc dia phan tinh Thanh Héa

Cdn cit Bo luat Hang hdi Viét Nam nam 2015;

Cdin cif Nghi dinh s6 58/2017/ND-CP ngay 10 thdang 5 ndim 2017 ciia Chinh phii quy
dinh chi tiét mot s6 diéu ciia B ludt Hang hdi Viét Nam vé qudn Iy hoat dpng hang hdi;

Ccin cit Thong tu s6 44/2016/TT-BGTVT ngay 26 thdang 12 nim 2016 ciia BY trudng
B¢ Giao thong van tdi cong bd vimg nude cdng bién thudc dia phan tinh Thanh Héa va
khu vuc quadn 1y cia Cang vu Hang hdi Thanh Hoa;

Can cit Quyét dinh s6' 86/QD.TCCB ngay 19 thdng 02 ndm 1990 ciia Tong Cuc
triuéng Tong Cuc duong bién vé viéc thanh ldp Ty Cdng vu Thanh Hoa; Quyét dinh s&
274/1999/0D-CHHVN ngay 11 thdang 11 nam 1999 ciia Cuc truong Cuc Hang hdi Viét
Nam vé viéc @oi tén Ty Cdng vu Thanh Héa thanh Cdng vu Thanh Héa tric thudc Cuc
Hang hdi Viét Nam (nay la Cdang vu Hang hdi Thanh Hoa);

Ciin cit cong van s6 3152/CHHVN-PC ngay 03 thdng 09 nam 2020 ciia Cuc Hang
hdi Viét Nam vé viéc phé duyét Noi quy cdng bién thudc dia phén tinh Thanh Hoa;

Theo dé nghi ciia Trudng Phong Phdp cfléf

QUYET PINH

Diéu 1: Ban hanh kem theo Quyét dinh nay Noi quy céc cang bién thudc dia phan
tinh Thanh Hoa.

Diéu 2: Quyét dinh nay ¢6 hiéu lyc thi hanh ké tif ngay ky. Bai bé Quyét dinh s§
208/QDb-CVHHTH ngay 26 thang 03 nim 2020 ctia Gidm déc Cang vu Thanh Héa ban
hanh Noi quy c4c cang bién thudc dia phan tinh Thanh Héa va cdc quy dinh tride dy ctia
Céng vu Hang hai Thanh Héa lién quan d&n hoat dong hang hai tai cdc cang bién thudc
dia phén tinh Thanh Héa trdi v6i NOi quy nay.

Diéu 3: T4 chiic, c4 nhén, tau thuyén Viét Nam va nudc ngoai, cic co quan quan Iy
nh nuéc chuyén nganh hoat dong lién quan dén cdc cang bién thudc dia phan tinh Thanh
Hoa, Trudng céc phong nghiép vu, Trudng Dai dién, Trudng Tram chiu trach nhiém thi
hanh Quyét dinh nay.

Noi nhdn: GIAM POC
- Nhu Diéu 3; -

- Cuc HHVN; _(daky)

- UBND tinh Thanh Héa; biang Van Ba

- Céc don vi lién quan;

- Cdc doanh nghiép cang;

- Cdc chu tau va cdc Dai ly tau bién;
- Luu: VT, PC.
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VIET NAM MARITIME ADMINISTRATION SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
MARITIME ADMINISTRATION OF Independent - Freedom - Happiness
THANH HOA PROVINCE

Thanh Hoa, 23" September 2020
No: 1018/QD-CVHHTH

DECISION
On issuing seaport regulation of Thanh Hoa province

Pursuant to the Viet Nam Maritime Code dated 2015;

Pursuant to the Decree No. 58/2017/ND-CP dated May 10, 2017 of the Government
on regulating a number of articles of the Vietnam Maritime Code 2015 on the management
of maritime operations;

Pursuant to the Circular No. 44/2016/TT-BGTVT dated December 26, 2016 of the
Minister of Transport on the announcing seaport waters in the territory of Thanh Hoa
province and areas under the management of the Maritime Administration of Thanh Hoa;

Pursuant to the Decision No. 86/QD-TCCB dated February 19, 1990 of the
Administrator of the Viet Nam Maritime Administration on the establishment of Thanh Hoa
Maritime Administration; Decision No. 274/1999/QD-CHHVN dated November 11, 1999
of the Administrator of the Viet Nam Maritime Administration on changing the name of
Thanh Hoa Maritime Administration to Maritime Administration of Thanh Hoa province
under the Viet Nam Maritime Administration;

Pursuant to document No. 3152/CHHVN-PC dated September 3, 2020 of the Viet Nam
Maritime Administration on the approval of the seaport regulation of Thanh Hoa province;

At the proposal of the Manager of legislation Division.

HEREBY DECIDES:

Article 1: To issue together with this Decision the seaport regulation of Thanh Hoa
province.

Atrticle 2: This decision shall come into effect from the date of signing. To annul Decision
No. 208/QD-CVHHTH dated March 26, 2020 of the Director of the Maritime Administration
of Thanh Hoa province in promulgating the seaport regulation of Thanh Hoa province and the
previous regulations of the Maritime which are contrary to this regulation.

Article 3: Organizations, individuals, Vietnamese and foreign seagoing vessels, com-
petent agencies related to seaports in Thanh Hoa province, Head of Departments, Chief
Representatives, Chief of stations are responsible for implementing this decision.

Recipients: DIRECTOR
- As in Article 3; .

- VINAMARINE; (signed)

- Thanh Hoa People Committee; Dang Van Ba

- Related units;

- Seaports businesses;

- Ship owners and Ships Agencies;
- Archive: VT, PC.



NOI QUY CAC CANG BIEN
THUQC PIA PHAN TINH THANH HOA
(Ban hanh kém theo Quyét dinh s6 1018/0D-CVHHTH
ngay 23 thdang 9 nam 2020 ciia Gidm déc Cdng vu
Hang hdi Thanh Héa)
Chuong I
QUY DINH CHUNG

Piéu 1. Pham vi diéu chinh

1. Noi quy nay quy dinh cu thé vé hoat dong hang hai
tai cang bién thudc dia phan tinh Thanh Héa va khu viic quan
1y ctia Cang vu Hang hai Thanh Héa (sau dy goi tit 1a cdng
bién Thanh Héa) trén co s& quy dinh cta Nghi dinh s&
58/2017/ND-CP ngay 10 thang 5 nam 2017 cua Chinh phu
quy dich chi tiét mot s& diéu cta BO luat Hang hai Viét Nam
vé quan ly hoat @ong hang hai (sau diy goi tit 1a Nghi dinh
s6 58/2017/ND-CP), Thong tu ctia BO trudng Bo Giao thong
van tdi cdng bd viing nudc cic cang bién thudc dia phan tinh
Thanh Héa va khu vic quan 1y cia Cang vu Hang hai Thanh
Héa va Quyét dinh ciia Cuc tridng Cuc Hang hai Viét Nam
v€ cong bd ranh gidi khu nidc, ving nudc va ving nudc
trudc cau cang thudc cang bién Thanh Héa.

2. Viing nudc cang bién thudc dia phan tinh Thanh Héa
dudc quy dinh tai Thong tu s& 44/2016/TT-BGTVT ngay
26/12/2016 ctia Bo trudng Bo Giao thdong van tai cong bo
viing nudc cdc cang bién thudc dia phan tinh Thanh Héa va
khu vic quéan Iy ctia Cang vu Hang hai Thanh Héa, bao gdm
02 khu vuyc hang hai: Khu vuc hang hai L& Mon va khu vuc
hang hai Nghi Son.
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SEAPORT REGULATION OF THANH HOA PROVINCE

(Issued as an attachment to Decision No.1018/QD-CVHHTH
dated September 23, 2020 of the Director of Maritime
Administration of Thanh Hoa)

Chapter 1
GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope of application

1, These regulations shall regulate the maritime activities
at seaport waters within the territory of Thanh Hoa Provinces
and the management areas of the Maritime Administration
of Thanh Hoa (hereinafter referred to Thanh Hoa seaports)
on the basis of the provisions of the Decree No.58/2017/ND-
CP dated 10/5/2017 promulgated by the Government on
guidelines for some articles of the Vietnam Maritime Code
on management of maritime operations (hereinafter referred
to as Decree No. 58/2017/ND-CP), Circular of the Minister
of Transport announcing the seaports waters of Thanh Hoa
province and management areas of Maritime Administration
of Thanh Hoa, and Decision of the Administrator of the Viet-
nam Maritime Administration on the announcement of water
zones, water areas and seaport water area of Thanh Hoa sea-
ports.

2. Seaport waters of Thanh Hoa province is stipulated in
Circular No. 44/2016/TT-BGTVT dated 26/12/2016 of the
Ministry of Transport on announcement of the seaport waters
of Thanh Hoa province and the management area of Maritime
Administration of Thanh Hoa, including 02 maritime zone:
Le Mon maritime zone and Nghi Son maritime zone.



3. Cdc quy dinh vé an toan hang hai, an ninh hang hai
va phong ngtia 6 nhiém moi truong tai NO1 quy nay cling
dugc dp dung doi véi cang quan sy, cang cé va cang, bén
thily ndi dia ndm trong viing nudc cang bién.

Piéu 2. Péi tuong 4p dung

Noi quy nay 4p dung d6i vdi t6 chiic, ¢4 nhan, tau thuyén
Viét Nam va nudc ngoai c6 lién quan dén hoat dong hang
hai tai cdng bién Thanh Héa.

Piéu 3. Co quan quan Iy nha nuéc vé hang hai tai
cang bién Thanh Héa

Co quan thuc hién nhiém vu quan 1y nha nuéc vé hang
hai tai cang bi@qn Thanh Hoa la ?éng vu Hang hai Thanh Héa
(sau day goi tat 1a Cang vu), gom c6:

1. Tru s& chinh

- Dia chi: Dai 10 Lé Loi, phudng Dong Huong, thanh phd
Thanh Héa, tinh Thanh Hoéa;

- Dién thoai: 0237 - 3722263; 0237-3911286;

-Fax: 0237 - 3722264;

- Email: cangvu.tha@vinamarine.gov.vn;

- Website : http://cangvuhhthanhhoa.com.vn

2. Pai dién Cang vu Hang hai Thanh Héa tai cang Nghi
Son.

- Dia chi: Dudng 513, thon Nam Yén, xa Hai Yén, thi
xa Nghi Son, tinh Thanh Héa;

- Dién thoai: 0237 - 3862289;

- Fax: 0237 - 3862291,

- Email: cangvunghison @ gmail.com



3. The provisions on maritime safety and environmental
pollution prevention in these Regulations shall also apply to
military ports, fishing ports and inland waterway ports
located within the seaport waters.

Article 2. Subjects of application

These Regulations shall apply to Vietnamese and foreign
organizations, individuals and vessels operating in the sea-
port waters of Thanh Hoa seaports.

Article 3. State management agency on maritime
fields at Thanh Hoa province

The agency performing the function of State
management over maritime operation at seaport of Thanh
Hoa province is Maritime Administration of Thanh Hoa
(hereinafter referred to as the Maritime Administration),
contact detail as bellow:

1. Headquarter

- Address: Le Loi road, Dong Huong province, Thanh
Hoa city, Thanh Hoa;

- Telephone: 0237 - 3722263; 0237-3911286;
- Fax: 0237 - 3722264;

- Email: cangvu.tha@vinamarine.gov.vn;

- Website : http://cangvuhhthanhhoa.com.vn

2. Representative of Maritime Administration of Thanh
hoa in Nghi Son port.

- Address: 513 str, Nam Yen village, Hai Yen commune,
Nghi Son, Thanh Hoa;

- Telephone: 0237 - 3862289;
- Fax: 0237 - 3862291;
- Email: cangvunghison @ gmail.com



3. Tram Céang vu Hang hai Thanh Héa tai L& Mon

- Dia chi: Cang L¢é Mon, phudng Quang Hung, thanh
pho Thanh Hoa;

- Dién thoai: 0237-3911286;

- Email: cangvulemon1369 @ gmail.com



3. Maritime Administration of Thanh Hoa station in Le
Mon

- Address: Le Mon port, Quang Hung province, Thanh
Hoa city;

- Telephone: 0237-3911286;

- Email: cangvulemon1369 @ gmail.com



Chuong I1
NHUNG QUY PINH CU THE
Muc 1
THU TUC TAU THUYEN PEN VA ROI CANG BIEN

Piéu 4. Yéu cau chung d6i véi tau thuyén dén, roi
cang bién

1. Tau thuyén dén, r8i viing nuéc cang bién Thanh Héa
phai bao dam cac diéu kién theo quy dinh tai Muc 1, 2, 3, 4
va Muc 5 Chuong IV ctia Nghi dinh s6 58/2017/ND-CP va
cac quy dinh c6 lién quan cta phap luat.

2. Ngoai quy dinh tai Khoan 1 Diéu nay, tau thuyén dén,
roi ving nudc cang bién Thanh Ho4 phai c6 chiéu dai, trong
tai, mén nudc, chiéu cao tinh khong va céc thong s6 k§y thuat
lién quan khéc phi hgp véi diéu kién cho phép ctia ludng,
cau cang, bén phao, khu neo dau, chuyén tai da dugc co quan
c6 thadm quyén cong bo. Cac trudng hop khic do Gidm ddc
Céang vu xem xét, quyét dinh hoic trinh cd quan c6 thim
quyén xem xét, quyét dinh.

Piéu 5. Thia tuc thong bdo, xic bdo tau thuyén dén
va roi cang

1. Viéc thong bdo, x4c bdo tau bién dén cang bién thuc
hién theo quy dinh tai Diéu 87, 88, Muc 4, Chuong IV ctia
Nghi dinh s6 58/2017/ND-CP ctia Chinh phul.

2. Viéc thdng bdo tau thuyén rdi cang bién thiic hién theo
quy dinh tai khoan 2, biéu 87, Muc 4, Chuong IV ctia Nghi
dinh s6 58/2017/ND-CP ctia Chinh phu.
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Chapter I1
SPECIFIC REGULATIONS

Section 1

PROCEDURES FOR VESSELS ARRIVING
AND LEAVING SEAPORTS

Article 4. General requirements on vessels entering
seaports

1. Vessels entering, leaving the seaport waters of Thanh
Hoa shall satisfy the conditions stipulated at Section 1, 2, 3,
4 and section 5, Chapter IV of Decree No. 58/2017/ND-CP
and other relevant provisions of law.

2. Apart from the provisions in Clause 1 this Article,
vessels entering, leaving the seaport waters of Thanh Hoa
shall have the length, deadweight, draft, air draft and other
relevant technical specification suitable to the permissible
conditions of channel, berths, floating terminal and
anchorage areas promulgated by competent agencies. Other
cases shall be considered and decided by the Director of
Maritime Administration or submitted to a competent
agency for consideration and decision.

Article 5. Procedures for notification and confirma-
tion of vessel’s arrival at and departure from seaport

1. Notification and confirmation of vessels arriving at
seaport shall comply with the provisions at Articles 87, 88,

Section 4, Chapter IV Decree No. 58/2017/ND-CP of the
Government.

2. Notification and confirmation of vessels departing
from seaport shall comply with the provisions at Clause 2,
Article 87, Section 4, Chapter IV Decree No. 58/2017/ND-
CP of the Government.
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3. b6i véi tau thuyén khong bit budc phai sit dung dich
vu hoa tiéu hang hai theo quy dinh tai khoan 3, Diéu 247,
Chuong XI, B6 luat Hang hai Viét Nam nam 2015, cham
nhat 12 60 phit truée khi d&n viing nudc cang bién Thanh
Hoéa phai lién lac véi Cang vu @€ dugc huéng din hanh hai
va chi dugc hanh trinh vao ludng sau khi ¢é su chap thuin
cta Cang vu.

4. Tau thuyén chi hanh trinh qua viing nudc cang bién
nhung khong diing lai thi cham nhat 30 phiit trudc khi di vao
ranh giéi vung nudc phai thong bdo qua VHF hodc céc
phuong tién thong tin thich hop khic cho Cang vu biét vé
tén tau, chiéu dai, mén nudc, chiéu cao tinh khong, trong tai
toan phan, hang nguy hiém (néu c6) va thdi gian du kién
hanh trinh clia tau trong viing nuéc cang bién.

Piéu 6. Piéu dong tau thuyén trong viing nuéc cang
bién

Giam ddc Cang vu quyét dinh diéu dong tau thuyén vao
cang bién va trong viing nudc cang bién theo quy dinh c6
lién quan ctia phdp luat. Viéc diéu dong tau thuyén dudc thuic
hién bing 1&énh diéu dong. Trong trudng hop cin thiét, viéc
diéu dong tau thuyén cé thé dudc thuc hién bing VHF, dién
thoai hodc c4c phuong tién thong tin thich hgp khéc.

Piéu 7. Quy dinh vé thii tuc d6i véi tau thuyén

1. Thu tuc tau thuyén nhap canh, xuat canh, vao, rdi cang
bién va hoat dong trong viing nudc cang bién thic hién nhu
sau:

a) Tau bién 1am thi tuc theo quy dinh tai Muc 4, Chuong
IV, Nghi dinh s6 58/2017/ND-CP.
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3. In case the vessel are not required to use pilot service
as stipulated in Clause 3, Article 247, Chapter XI, the
Maritime Code 2015, no later than 60 minutes before the
vessel’s arrival to Thanh Hoa, the master shall report the
self-piloting ship to the Maritime Administration for
navigating instruction and shall only enter channels after
getting approval from the Maritime Administration.

4. Vessels navigating through the seaport waters without
stopping shall notifing the Maritime Administration through
VHF or another appropriate communication means, no latter
than 30 minutes before entering the water areas, about
Name, length, deadweight, draft, air draft, dangerous goods
(if any) and estimated time of the ship’s voyage in the
seaport waters.

Article 6. Maneuvering of vessels in the seaport
waters

The Director of Maritime Administration shall decide
the maneuvering of vessels in accordingly to laws provision.
The maneuvering of vessel will be done by dispatch order.
If necessary, the maneuvering of vessels could be carried out
by VHF, , telephone or other suitable communication means.

Article 7. Procedures for vessel

1. Procedures for vessel’s arrival at, departure from and
operating in seaport water as bellow:

a) Sea vessels shall comply with the provisions
prescribed in Section 4, Chapter IV Decree No.
58/2017/ND-CP.
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b) Phuong tién thiy ndi dia lam tha tuc vao, r6i cang
bién thuc hién theo quy dinh tai Muc 5, Chuong IV, Nghi
dinh s6 58/2017/ND-CP, trii trudng hgp quy dinh tai diém ¢
va di€ém d, khodn 1 Diéu nay.

c) Phuong tién thity ndi dia nhap canh, xuat canh tai cing
bién thuc hién thli tuc nhu d6i véi tau bién quy dinh tai cdc
Diéu 87, 88, 89 va 90, Nghi dinh s& 58/2017/ND-CP.

d) Tau c4 thuc hién theo quy dinh cta phdp luat vé thiy

9

san.

d) Tau quan sy, tau cong vy, tau ngﬁm, tau lan, kho chia
ndi, gian di dong, thily phi co, phuong tién thly ndi dia mang
cap VR-SB va cdc phuong tién thity khac khong quy dinh
tai cdc diém b, ¢ cia khoan 1 Diéu nay 1am thd tuc theo quy
dinh tai diém a, kho4n 1 Diéu nay va quy dinh khdc c6 lién
quan cua phép luat.

2. Thii tuc cho tau thuyén vao, rdi cau, bén cang bién va
cang, bén thlly ndi dia trong mot viing nuéc cang bién hodc
khu vuc hang héi thic hién theo quy dinh tai Diéu 73, Nghi
dinh s6 58/2017/ND-CP.

3. Quy dinh mién, gidm thl tuc dén, r5i cdng bién doi
véi cdc truong hop dic biét thuc hién theo quy dinh tai Diéu
74, Nghi dinh s& 58/2017/ND-CP.

4. Thi tuc d6i véi tau thuyén nude ngoai thuc hién hoat
dong dic thi thuc hién theo quy dinh tai Diéu 75, Nghi dinh
s6 58/2017/ND-CP.
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b) Inland watercraft arriving at or departure from seaport
shall follow the provisions prescribed in Section 5, Chapter
IV Decree No. 58/2017/ND-CP, excluding cases regulated
at Subsection ¢ and Subsection d of Clause 1 of this Article.

¢) Inland watercraft entering or exit from Viet Nam
through seaport shall follow the provisions for sea vessels
which had prescribed in Article 87, 88, 89 and 90 Decree
No. 58/2017/ND-CP.

d) Fishing vessels comply with the provisions of the
fisheries laws and regulations.

d) Military vessels, public service vessels, submarines,
seaplane vessels, and inland watercrafts classified as VR-SB
and other watercraft which not regulated at Subsections b, ¢
of Clause 1, this Article shall comply with the provisions of
Subsection a, Clause 1 this Article and other relevant
provisions of law.

2. Procedures for Vessels arrival at and departure from
seaport, wharf, inland waterway port within seaport waters
or maritime zone shall comply with the provisions of
Articles 73 Decree No. 58/2017/ND-CP.

3. Regulations on exemption or reduction of procedures
for arrival and departure from seaports for special cases shall
comply with the provisions of Article 74 of Decree No.
58/2017 / ND-CP

4. Procedures for foreign vessels performing special
activities are specified in Article 75 Decree No. 58/2017 /
ND-CP.

15



Pi¢u 8. Thu tuc cho tau bién nhip canh, xuat canh,
dén, roi cang bién va hoat dong trong viing nudc cang
bién; phuong tién thiy ndi dia vao, roi cang bién

1. Viéc gidi quyét thi tuc cho tau bién nhip canh, xuat
canh, dén, roi cang bi€én va hoat dong trong viing nudc cang
bién thuc hién theo quy dinh tai biéu 89, 90, 91, 94, 95, 96,
97 va 98, Muc 4, Chuong IV, Nghi dinh s& 58/2017/ND-CP
cua Chinh phu.

2. Viéc giai quyét thi tuc cho phuong tién thly ndi dia
vao, rdi cang bién thuc hién theo quy dinh tai Piéu 99 va
100, Muc 5, Chuong IV, Nghi dinh s6 58/2017/ND-CP cua
Chinh phd, trit tridng hop quy dinh tai diém c va diém d,
khoan 1 biéu 7.

3. bia di€ém lam thi tuc

a) Khu vuc Nghi Son: tai Pai dién Cang vu Hang hai
Thanh Ho4 tai Nghi Son.

b) Khu vuc L& Mon: tai tru s§ chinh Cang vu Hang hai
Thanh Hoa.

¢) Trudng hgp lam thu tyc tai tau: Thuc hién theo quy
dinh tai khoan 3, Piéu 77, Nghi dinh s6 58/2017/ND-CP cia
Chinh phu.

4. Thai gian lam tha tuc cho tau thuyén vao, rdi cing
24/24 gi6 trong ngay, ké ca ngay nghi va ngay I&.

Piéu 9. Thi tuc dién tit d6i véi tau thuyén

Thuc hién theo quy dinh tai Muc 3, Chuong IV, Nghi
dinh s6 58/2017/ND-CP ctia Chinh phil va cdc quy dinh khac
cua phap luat c6 lién quan.
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Article 8. Procedures for seagoing ships to enter, exit,
arriving at or departure from a seaport and operate
within seaport waters; Inland waterway vehicles entering
and leaving seaports

1. The procedures for seagoing ships to enter, exit,
arriving at or departure from a seaport and operate within a
seaport waters shall comply with Articles 89, 90, 91, 94, 95,
96, 97 and 98. Section 4, Chapter IV, Decree No. 58/2017/
ND-CP of the Government.

2. Procedures for inland watercraft’s arrival at and
departure from seaport shall comply with the provisions of
Articles 99 and 100 Decree No. 58/2017/ND-CP of the

Government, excluding cases regulated at Subsection ¢ and
Subsection d, Clause 1, Article 7.

3. Places for procedures formality

a) Nghi Son areas: at the Representative of Maritime
Administration of Thanh hoa in Nghi Son

b) Le Mon areas: at the Maritime Administration
headquarter.

c¢) Procedure formality at vessel: as provisions prescribed
at Clause 3, Article 77, Decree No. 58/2017/ND-CP of the
Government

4. Time available for procedures formality of vessel
entering and leaving the port is 24/24 hours a day, including
holidays.

Article 9. Electronic procedures for ships and ships

Comply with the provisions of Section 3, Chapter IV,
Decree No. 58/2017 / ND-CP of the Government and other
relevant laws.
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Muc 2
THU TUC POI VOI CAC HOAT PONG HANG HAI
KHAC TAI CANG BIEN

Piéu 10. Thi tuc d6i véi cac hoat dong hang hai khac
tai cang bién

1. Thu tuc phé duyét phuong dn bao dam an toan hang
hai

Trinh ty, thSi han va tha tuc thuc hién theo quy dinh tai
Diéu 8, Nghi dinh s& 58/2017/ND-CP.

2. Thu tuc phé duyét phuong dn bao dam an toan giao
thong

Trinh ty, thsi han va tht tuc thyc hién theo quy dinh cta
phdp luat vé quan 1y hoat dong nao vét trong viing nudc cang
bién va viing nudc dudng thily ndi dia.

3. Thii tuc phé duyét phuong 4n cho tau thuyén neo chd

Trinh ty, thoi han va tha tuc thuc hién theo quy dinh tai
Diéu 66, Nghi dinh s6 58/2017/ND-CP.

4. Thu tuc tién hanh céc hoat dong 1dn hoic cic cong
viéc ngam dudi nuée

Trinh ty, thdi han va thl tuc theo quy dinh tai di€m e,
khoan 2, Diéu 62, Nghi dinh s6 58/2017/ND-CP.

5. Thu tuc tau thuyén thi cdng cong trinh hang hai, tau
thuyén chuyén ding @& nao vét ludng, khai thac c4t hodc can
ciu noi va céc thiét bi cdng trinh khic.

Trinh ty, thSi han va tha tuc theo quy dinh tai khoan 3,
Diéu 62, Nghi dinh s6 58/2017/ND-CP.
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Section 2

PROCEDURES FOR OTHER MARITIME
ACTIVITIES AT SEAPORTS

Article 10. Procedures for other maritime activities
at seaports

1. Procedures for approving maritime safety assurance
plan

The order steps, time limit and procedures are specified
in Article 8 of Decree No. 58/2017 / ND-CP.

2. Procedures for approving traffic safety plan

The order steps, time limit and procedures shall comply
with the provisions of law on dredging management in sea-
port waters and inland waterways.

3. Procedures for approving vessel’s anchoring plan

The order steps, time limit and procedures shall comply
with the prescriped provisions of Aricle 66 Decree No.
58/2017 / ND-CP.

4. Procedures for diving activities or other underwater
works

The order steps, time limit and procedures shall comply

with the prescriped provisions of Subsection e, Clause 2,
Article 62, Decree No. 58/2017 / ND-CP.

5. Procedures for vessels participating in the
construction of marine structures, specialized vessels for
dredging channels, exploiting sand or floating cranes and
other construction equipment.

The order steps, time limit and procedures shall comply
with the prescriped provisions of Clause 3, Article 62,
Decree No. 58/2017 / ND-CP.
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6. Thi tuc cim ding ddy, ddnh bit va nuoi trdng thiy
hdi san trong viing nudc cing bién

Trinh ty, thSi han va tht tuc theo quy dinh tai khoan 3,
biéu 110, Nghi dinh s6 58/2017/ND-CP.

7. Thi tuc stia chifa, thii mdy, thii coi, vé sinh tau thuyén

Trinh ty, thGi han va tht tuc theo quy dinh tai khoan 4,
Diéu 106 va khoan 9, Piéu 113, Nghi dinh s6 58/2017/ND-
CP.

8. Thu tuc thdo bd niém phong kep chi tai céc van, thiét
bi clia tau thuyén ma chat ddc hai c6 thé tho4t ra ngoai hoic
bom thai cdc chat thi, nudc bian qua cdc van hoic thiét bi
clia tu thuyén

Trinh tu, thdi han va thii tuc theo quy dinh tai Diéu 118,
Nghi dinh s6 58/2017/ND-CP.

9. Thi tuc ding ky, ti€p nhan va xii ly chat thai 16ng c6
dau tii tau bién

Trinh ty, thSi han va tht tuc theo quy dinh tai khoan 1,
Diéu 117 Nghi dinh s6 58/2017/ND-CP va céac quy dinh
phép luét c6 lién quan.

10. Thu tuc chay tht tau

Trinh tu, thdi han va thi tuc theo quy dinh tai Diéu 98,
Nghi dinh s6 58/2017/ND-CP.

11. Thu tuc trinh khang nghi hang hai

Trinh tu, thSi han va tha tuc theo quy dinh tai Thong tu
cta Bd trudng Bo Giao thong van tai quy dinh vé trinh tu,
tha tuc xac nhan viéc trinh khang nghi hang hai va cac quy
dinh phép luat c6 lién quan.
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6. Procedures for Mobile bottom-set gillnetting,
dredging and trawling nets or other means of fishing

The order steps, time limit and procedures shall comply
with the prescriped provisions of Clause 3, Article 110,
Decree No. 58/2017 / ND-CP.

7. Procedures for repairing, testing engines, testing horns
and cleaning ships

The order steps, time limit and procedures shall comply
with the prescriped provisions of Clause 4, Article 106 and
Clause 9, Article 113, Decree No. 58/2017 / ND-CP.

8. Procedures for removes seals at the valves, equipment
of vessels where toxic substances can escape or waste or
dirty water may be discharged through said valves,
equipment of vessels.

The order steps, time limit and procedures shall comply
with the prescriped provisions of Article 118, Decree No.
58/2017 / ND-CP.

9. Procedures for registration, receipt and treatment of
oil-containing liquid waste from ships

The order steps, time limit and procedures shall comply
with the prescriped provisions of Clause 1, Article 117,
Decree No. 58/2017/ND-CP and other other relevant laws.

10. Procedures for Shakedown Testing

The order steps, time limit and procedures shall comply
with the prescriped provisions of Article 98 Decree No.
58/2017/ND-CP

11. Procedures for receives a sea protest

The order steps, time limit and procedures shall comply
with the Circular of the Minister of Transport providing for
the order steps and procedures for confriming the submission
of sea protests and relevant regulations of law.
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12. Thi tuc thim dinh - phé duyét danh gi4 an ninh cang
bién

Trinh ty, thoi han va tht tuc theo quy dinh tai Thong tu
cua B Giao thong van tai 4p dung stia ddi, bd sung nim
2002 ctia Cong udc qudc t& vé an toan sinh mang con ngudi
trén bién nim 1974 ban hanh kém theo Bo luat qudc t& vé
an ninh tau bién va cang bién va c4c quy dinh phdp luit c6
lién quan.

13. Thu tyc phé duyét phuong an truc vét tai san chim
ddm

Trinh ty, thGi han va thu tuc theo quy dinh tai Nghi dinh
ctia Chinh phti quy dinh vé xt 1y tai san chim dim trén tuyén
dudng thly ndi dia, viing nudc cang bién va viing bién Viét
Nam va cac quy dinh phédp luét c6 lién quan.

14. Tha tyc phé duyét Phuong an van tai hang héa siéu
trudong, hang héa si€u trong ctia phuong tién thuy noi dia

Trinh ty, thGi han va thu tuc theo quy dinh tai Nghi dinh
ctia Chinh phti quy dinh chi tiét va bién phdp thi hanh mot
s6 diéu cia luat giao thong dudng thiy ndi dia va luat stia
doi, b sung mot s diéu ctia luat giao thong dudng thiy ndi
dia, cac quy dinh khéc c6 lién quan cua phép luat.

15. Thii tuc tam giti tau bién dé diéu tra tai nan hang hai

Trinh ty, thuc hién theo DPiéu 70 cta Nghi dinh s6
58/2017/ND-CP.
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12. Procedures for appraisal - approval of seaport
security assessment

The order steps, time limit and procedures are specified
in the Circular of the Ministry of Transport applying the
2002 amendment and supplement of the 1974 International
Convention for the safety of at sea enclosed with the The
International Ship and Port Facility Security Code and
relevant legal regulations.

13. Procedures for approving salvage sunken property
plan

The order steps, time limit and procedures are in
accordance with the Government’s Decree on the handling
of sunken property on inland waterways, seaport waters and
Vietnamese waters and relevant regulations of law.

14. Procedures for approving the plan of transporting of
super-long and super-weight goods inland watercraft.

The order steps, time limit and procedures are prescribed
in the Government’s Decree detailing and implementing
measures of articles of the Vietnamese Inland Waterway
Law and the Amending and Supplementing a Number of
Articles of the Law on inland waterway navigation, other
relevant regulations of the law.

15. Procedures for temporary ship detention for marine
accident investigation

Order steps and implementing in accordance with
Atrticle 70 of Decree No. 58/2017/ND-CP
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Muc 3
THONG TIN LIEN LAC TAI CANG BIEN

Piéu 11. Stt dung phuong tién thong tin lién lac

1. T6 chic, cd nhan, tau thuyén Viét Nam va nudc ngoai
c6 thé lién lac truc ti€p v6i Cang vu thong qua Trung tim
gidm s4t va diéu phdi giao thong hang hai Nghi Son (Trung
tam VTS Nghi Son), trén kénh VHF hodc qua dién thoai,
fax, email quy dinh tai Diéu 3 ctia Ndi quy nay.

2. Tau thuyén thudc d6i tugng 4p dung Quy ché& quan ly
hoat dong ctia Trung tam VTS Nghi Son hoat dong trong
viing nudc cang bién Nghi Son phai duy tri tric VHF lién
tuc 24/24 gid va lién lac v61 Trung tam VTS Nghi Son thong
qua c4c kénh lién lac dugc quy dinh tai quy ch€ VTS Nghi
Son d€ dugc chi dan. Trudng hop tau thuyén khong thudc
ddi tugng dp dung Quy ché hoat ddng ctia Trung tam VTS
Nghi Son, khi hoat ddng hoic di chuyén qua viing nuéc cang
bién Nghi Son ¢6 thé lién lac v6i Trung tim VTS Nghi Son
dé dugc chi dan hang hai.

3. Viéc sti dung thiét bi thong tin lién lac dugc thuc hién
theo Quy ché hoat dong ctia Trung tim VTS Nghi Son va
céc yéu cau sau:

a) Ngon ngii sti dung lién lac trén kénh VHF la tiéng Viét
hoic tiéng Anh;

b) Kénh truc canh VHF: 16;

¢) Kénh lam viéc VHF: 14;

d) Kénh lién lac véi hoa ti€u VHEF: 09;

d) Trong trudng hgp can thiét, tau thuyén c6 thé lién lac
qua Dai thong tin Duyén hai Thanh Héa;
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Section 3
COMMUNICATION AT THE SEAPORT
Article 11. Usage of Communication means

1. Organization, individual and vessel shall be able to
directly contact the Maritime Administration through the
Nghi Son marine traffic monitoring and control center (Nghi
Son VTS Center), by VHF channels or telephone, fax, email
as prescribed at Article 3 of this Regulation.

2. Vessels subject to the application of the Regulation
on operation management of Nghi Son VTS Center which
operating in Nghi Son seaport waters must maintain 24/24
continuous VHF communication and had to contact Nghi
Son VTS Center through communication channels that
prescribed in the VTS Nghi Son regulation for guidance. In
case ships are not subject to the application of said
Regulations, when operating or navigating across the waters
of Nghi Son seaport, could contact Nghi Son VTS Center
for navigational instructions.

3. The useage of communication equipments shall
comply with the Operation Regulation of Nghi Son VTS
Center and the following requirements:

a) Language used for communication on VHF channel
is Vietnamese or English;

b) VHF watch-keeping: 16;
¢) Working channels VHF: 14;
d) Communication channel with pilot VHF: 09;

dd) In case of necessity, ships may communicate through
Thanh Hoa Coastal Information Station;
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e) St dung trén kénh tryc canh, viéc goi va tra 16i phai
dugc tién hanh nhanh chéng va phai chuyén sang kénh 1am
viéc ngay sau khi da lién lac dugc véi nhau;

f) TAt c4 tau thuyén, t6 chiic va cd nhan khong dudc 1am
anh hudng dén viéc thong tin lién lac ctia Cang vu trén kénh
14, 16. Nghiém cAm tau thuyén khi hoat dong trong viing
nudc cang bién st dung VHF vao muc dich riéng trén kénh
16.

Diéu 12. X4c b4o thong tin vé diéu dong tau thuyén

1. Ngay sau khi két thdc viéc cap cau, cip phao, cip man
hoic neo dau an toan, thu thuyén phai thong bdo qua VHF
hodc cdc phuong tién thong tin lién lac khac cho Cang vu
biét: tén tau, vi trf va thdi gian két thic.

2. Trudc khi roi cau, bén phao, khu neo dau, tau thuyén
phai thong bao qua VHF hoic cic phuong tién thong tin lién
lac kh4c cho Cang vu biét: tén tau, vi tri, thdi gian roi.

Muc 4
DICH VU HOA TIEU HANG HAI

Piéu 13. Yéu cau d6i véi dich vu hoa tiéu hang hai

Dich vu hoa tiéu hang hai trong viing nuéc cing bién
phai thyc hién theo quy dinh tai Chuong XI B0 luat Hang
hai Viét Nam 2015; Muc 6 Chuong IV Nghi dinh s6
58/2017/ND-CP va cac quy dinh c¢6 lién quan khac ctia phap
luat.
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e) For communication on watch-keeping channel, the call-
ing and answer must be done quickly and switch to
working channel right after successfuly contacting each other;

f) All vessels, organizations and individuals must not
interfere with the Maritime Administration’s
communications on channels 14, 16. Vessels are strictly
forbidden to use VHF for the private purposes on channel
16 while operating in the seaport waters.

Article 12. Verifing the maneuvering of vessels

1. After completed to berth, unberth, alongside other
vessel or safely anchoring, vessel has to notifing the Maritime
Administration through VHF or other communication means
the following information: vessel name, position and
comleting time.

2. Before maneuvering vessel to depart from wharf or
floating terminal, anchorage area, vessel have to notifing
the Maritime Administration through VHF or other
communication means the following information: vessel
name, position and departure time.

Section 4
MARINE PILOTAGE SERVICE
Article 13. Requirement for marine pilotage service

Marine pilotage service in seaport waters shall comply
with the provisions in Chapter XI of the Vietnam Maritime
Code; Section 6 Chapter IV Decree No. 58/2017/ND-CP,
and other relevant provisions of the law.
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Diéu 14. Yéu cau khi dén, tra hoa tiéu

Tau thuyén khi dén gan tau hoa tiéu dé dén hoic tra hoa
tiéu phai gidm toc dd dén miic thap nhat @i dé #n 14i, giii lién
lac v6i hoa tiéu trén kénh VHF dudc chi dinh va bd tri thang
hoa tiéu & man dudi gié hoic theo yéu cau clia hoa tiéu dé
hoa tiéu 1én, r&i tau an toan. Cau thang hoa tiéu phai ddm
bao tiéu chuin, dudc chiéu sang vao ban dém, bd tri ngudi
tric va trang bi céc thi€t bi ctu sinh theo quy dinh.

Piéu 15. Trach nhiém va nghia vu cia hoa tiéu dan
tau

1. Hoa tiéu dan thu c6 trdch nhiém thyc hién nghiém
chinh quyén va nghia vu ctia minh theo quy dinh tai Chuong
XI B luat Hang hai Viét Nam 2015, Diéu 103, 104 va 105
cta Nghi dinh s6 58/2017/ND-CP va cic quy dinh c6 lién
quan khac cta phap luat.

2. Ngoai quy dinh tai khoan 1 Diéu nay, hoa tiéu khi dan
tau c6 trach nhiém thong bdo kip thdi bing VHF cho Cang
vu biét nhiing ndi dung sau:

a) Thoi diém 1én tau, thoi diém bit dau va két thic thuc
hién viéc dan tau ngay sau khi 1én tau va ngay trudc khi
chuin bi roi tau.

b) Tinh hinh din tau, nhiing thay ddi c6 tinh chat nguy
hiém, anh hudng dén an toan hang hai, an ninh hang hi,
phong ngiia 6 nhiém mdi trudng trong viing nudc cang bién
va nhiing tai nan, su c6 hang hai xay ra véi tau do minh dan
hoic phat hién dudgc trong qud trinh dan tau.
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Article 14. Requirement for embarking /
disembarking pilot

When approaching a pilot boat for embarking or
disembarking the pilot, the vessel shall reduce her speed to the
lowest extent possible so as to be able to respond the steering
orders, keep contact with pilot on the designated VHF channel
and rig the pilot ladder on the leeward or by request of the pilot.
Pilot ladders shall be arranged with adaquate illumination at
night, watchstander and life-saving equipment.

Article 15. Responsibilities and obligations of a pilot

1. Pilots when performing duty shall strictly excercise
their rights and obligations as stipulated at Chapter XI of the
Vietnam Maritime Code, Article 103, 104 and 105 Decree
No. 58/2017/ND-CP and other relevant provisions of law.

2. In addition to the provisions in Clause 1 this Article,
the pilot while on duty are responsible to notifing through
VHF to Maritime Administration the following information:

a) Immediately after boarding and while preparing to
leave the ship: Boarding time, the starting and the ending
time stamp of conducting navigation of the vessel.

b) Situation of navigating vessel, dangerous changes
which may impact maritime safety and security, prevention
of environmental pollution in seaport waters and marine
accidents and incidents related to current leading vessel or
discovered during the navigation of the vessel.

29



3. Trudng hop tai nan hang hai xay ra lién quan dén tau
thuyén do minh dan thi ngay sau khi ri tau, hoa tiéu phai
bdo cdo bing viin ban cho Cang vu. Ndi dung bdo cdo phai
néu rd: tén hoa tiéu dan tau, dién bién tai nan hang hai, cic
bién phdp khic phuc hau qua di tién hanh, ké&t qua thuc hién
céc bién phéap d6 va kién nghi (néu co).

Dicu 16. Nghia vu ctia thuyén truéng khi tu dan tau

Trong trudng hdp dudc phép tu din tau theo quy dinh tai
Piém d, Khoén 3, Diéu 247 ctia BO luat Hang hai Viét Nam
nim 2015 va Khoan 2, DPiéu 104 cta Nghi dinh s6
58/2017/ND-CP cham nhat 02 gid trudc khi diéu dong,
thuyén trudng phai thong bdo cho Cang vu vé viéc tu din
tau va xuét trinh Gidy chiing nhan kha niing chuyén mon hoa
tiéu hang hai, Gidly chiing nhan viing hoat dong hoa tiéu hang
hai khi dugc yéu cau.

Piéu 17. Trach nhiém phéi hop giita hoa tiéu, thuyén
truéng va doanh nghiép cang

Truée khi diéu ddng, dan tau vao, rdi cau cang, thuyén
trudng hoic hoa tiéu phai lién lac véi thuyén trudng tau lai
(néu c¢6) va doanh nghiép cang dé kiém tra tinh sin sang ctia
tau lai, cAu cang. Trong trudng hop thu lai, cau cang, cong
nhan budc cdi ddy chua sdn sang, thuyén trudng hoic hoa
tiéu din thu phai thong bio ngay cho Cing vu dé c6 bién
phap xt 1y kip thai.
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3. In case where maritime accident or incident occur to
the vessel on which pilot is on duty, the pilot shall report in
writing to the Maritime Administration before leaving the
vessel. The report must clearly indicate: the name of pilot,
description of accident or incident and remedial measures
taken to deal with consequences, the results of such
measures and proposals thereof (if any).

Article 16. Duties of the master performing pilotage
work himself

In case the master being allowed to pilot the ship himself
as stipulated in Subsection d, Clause 3, Article 247 Maritime
Code 2015 and Clause 2, Article 104 Decree No.
58/2017/ND-CP, not later than 02 hours before the vessel’s
maneuver, the master shall report the self-piloting ship to the
Maritime Administration and present the Certificate of
Maritime Pilotage Competency, Certificate for Maritime
Pilotage Area when requested.

Article 17. Responsibilities for coordination among
pilot, master and the seaports enterprises

Before maneuvering, piloting ship to arrive at/depart from
wharf, terminal; master or pilot shall contact to tugboats’s
master (if any) and the seaport enterprises to confirm their
readiness. In case the tugboats, wharf, mooring men are not
ready, the master or pilot shall immediately report to the
Maritime Administration for timely handling.
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Muc 5
HOAT PONG CUA TAU THUYEN TAI CANG BIEN

Piéu 18. Yéu cau d6i véi hoat dong ciia tau thuyén

1. Tau thuyén khi hoat dong tai cang bién c6 trach nhiém
thuc hién theo quy dinh tai cdc DPiéu 61, 62, 63, 64, 65, 66,
68, 69 ctia Nghi dinh s6 58/2017/ND-CP va céc quy dinh c6
lién quan cua phép luat.

2. Lénh diéu dong ctia Gidam ddc Cang vu dudc thé hién
dudi céc hinh thic sau:

a) Lénh diéu dong dién tu;

b) Lénh diéu dong gidy;

c) Lénh diéu dong tryc tiép qua VHF, dién thoai hoic
céc thong tin lién lac khéc trong céc trudng hop khan cip va
can thiét.

3. Thuyén trudng va cdc to chiic, c4 nhan lién quan c6
trach nhiém thuc hién nghiém chinh Lénh diéu dong cta
Gidm d6c Cang vu. Trudng hop khong thé thuc hién theo
Lénh diéu dong, phai thong bio kip thdi cho Cang vu bing
hinh thiic phti hgp d@é xi 1y.

4. Trong thoi gian hanh trinh, diéu dong cap, rdi cau
cang, bén phao, khu neo dau, khu chuyén téi, thuyén trudng
phai sti dung mdy tau phit hgp, trdnh 1am anh hudng dén céc
cong trinh va tau thuyén khéc.

5. Tau thuyén hoat dong trong viing nudc cang bién
thuyén trudng phai duy tri lién lac v6i Cang vu qua mdy
VHF trén kénh 16 da dugdc thong bdo va duy tri hoat dong
cua thiét bi nhan dang tu dong theo quy dinh.
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Section 5
SHIPPING OPERATION AT SEAPORT

Article 18. Requirement for the shipping operation
at seaport

1. A seagoing vessel, when operating at sea, has the
responsibility to comply with the Articles 61, 62, 63, 64, 65,
66, 68, 69 of Decree No. 58/2017/ND-CP and other related

regulations.

2. The dispatch order of the Director of Maritime
Administration shall be expressed as:

a) Electronic order;
b) Paper order;

c¢) Direct order in means of VHF, telephone or other
means of communication in case of emergency.

3. Masters and related organizations and individuals
shall have to execute the port authority’s orders. In case of
not being able to comply with the order, the Port must
promptly notify the port in a suitable form for handling.

4. During the time of operating, manoeuvering for
mooring or unmooring wharf, floating terminal, anchorage
area or transshipment area, the captain must use a suitable
vessel’s engine to avoid affecting the marine works and other
vessels.

5. When vessels operating in seaport waters, the masters
must maintain communication using VHF on channel 16
which has been notified and at the same time, maintaining
the operation of automatic identification equipment as
prescribed.
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6. Moi hoat dong ctia tau thuyén, ké ca chay tht, khii do
1éch la ban hoic hiéu chinh c4c thiét bi hang hai phai thong
bdo cho Cang vu biét va chi dudc tién hanh khi da dugc chip
thuin theo quy dinh.

Pié¢u 19. Hanh trinh ctia tau thuyén trong viing nuée
cang bién

1. Tau thuyén khi hoat ddng trong viing nudc cang bién
phai chip hanh diing quy dinh ctia B6 Giao thdng van tai vé
Quy tic Qudc t& vé phong ngiia dAm va tau thuyén trén bién
va cdc quy dinh c6 lién quan cta phép luat.

2. D€ bao ddm an toan khi hoat dong tai viing nuéc cang
bién, thuyén trudng c4c tau thuyén phai:

a) Khi hanh trinh trén Iudng phai duy tri tdc dd phu hop
nhidm dam bo an toan, dic biét Iuu y khi di qua c4c khu vuc:
ludng hep, dang c6 hoat ddng ngdm dudi nudc, hoat dong
nao vét ludng, tha phao tiéu, truc vét ciiu ho, thi cong cong
trinh, hoat dong x&p dé hang héa, neo dau va diéu dong cua
tau thuyén khéc.

b) Khong dudc tu y neo dau hoidc diing lai trén ludng,
noi c¢6 dudng 6ng, cong trinh ngdm dudi nudc, phia dudi
dudng day dién cao thé, cau qua séng, gan b4o hiéu hang hai
hay cdc khu vuc han ch& khdc, trii trudng hop tau thuyén bi
tai nan su cd. Trong tridng hgp nay, thuyén trudng phai dp
dung moi bién phdp phit hdp nhim dam bao an toan cho tau
thuyén minh va céc tau thuyén khéc; dong thsi nhanh chéng
4p dung bién phap phu hop dé dua tau thuyén dén vi tri neo
dau an toan theo quy dinh.
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6. All operations of the vessels, including trial run,
eliminating magnetic compass deviation or correcting
marine equipments must notify the Maritime Administration
and only be implemented upon acceptance as prescribed.

Article 19. Vessels underway in seaport

1. Vessels underway in seaport waters shall comply with
the provisions issued by the Ministry of Transport on the
Convention on the International Regulations for Preventing
Collisions at Sea and other relevant provisions of law.

2. In order to ensure safety when operating in seaport
waters, the masters must:

a) It is required to maintain an appropriate speed to ensure
safety when traveling on the channel, especially when passing
through the following areas: narrow channel, under water
activities, channel dredging, release of buoys, salvage and
rescue, construction of works, cargo handling activities,
anchoring and maneuvering of other ships and boats.

b) Not arbitrarily anchoring or stopping on a channel,
where there are underwater pipes or underwater structures,
below high-voltage power lines, river bridges, near
navigational signals or other restricted areas, except for the
vessel having an accident. In this case, the master shall take
all appropriate measures to ensure the safety of the vessel
and other vessels; at the same time, quickly apply
appropriate measures to bring ships and boats to a safe
anchorage position as prescribed.
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3. Trong tridng hop x4y ra su c6 tran dau, nghiém cAm
tau thuyén di vao vét dau loang; phéi gidm toc dd t6i mic
thap nhat khi can thiét phai di ngang qua hoic gan khu vuc
dang tién hanh x{ 1y su ¢d tran dau.

4. Tau thuyén di cit ngang ludng c6 trach nhiém nhudng
dudng cho cdc tu thuyén khac hoat dong trén ludng.

5. TAt c4 cdc tau thuyén phéi hanh trinh véi t6c do an
toan phit hgp véi hoan canh thuc t&€ va diéu kién tim nhin
xa. Trii tridng hop phéi trdnh mot nguy co dm va trude mit,
néu diéu kién k¥ thuat ctia tau thuyén cho phép va khong c6
quy dinh khdc, tau thuyén phai hanh trinh véi toc dd va
khoang cach sau day:

a. D61 v6i ludng hang hai Lé Mon tdc dd khdng vugt qui
05 hai 1y/gid; doi v6i ludng hang hai khu vic Nghi Son toc
do khong vuot quéa 06 hai ly/gid. Trong tridng hop toc do
tau vuot qud téc dd néu trén thi thuyén trudng hoic hoa tiéu
phai thong bio cho Cang vu biét @€ phdi hop thuc hién.

b. Khodng c4ch tdi thiéu gitta hai tu trén ludng hang hai
L& Mon 1a 0,5 hai 1y khi hanh trinh xu6i nuéc va 0,3 hai ly
khi hanh trinh ngudc nudc; trén ludng hang hai khu vic Nghi
Son 1a 0,5 hai ly.

6. Viéc han ché t6c d9, khoang cach quy dinh tai khoan
5 Piéu nay khong 4p dung ddi véi cdc tau cong vy, tau cidu
hoa, thu tim kiém cifu nan dang lam nhiém vy, tau cénh
ngam va céc tau thuyén cao tdc khéc c6 thiét bi chéng tao
séng.
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3. In the event of an oil spill, it is strictly forbidden for
ships and boats to enter the oil spill area; the speed should
be reduced to the lowest possible level when it is about to
pass by or near the area where oil spill treatment is in
progress.

4. Vessels crossing a channel have to give way to other
ships operating on the channel.

5. All vessels must travel at a safe speed suitable for the
actual circumstances and foresight conditions. Unless a risk
of immediate collision is to be avoided, if the vessel’s
technical conditions permit and otherwise specified, the
vessel shall travel at the following speeds and distances:

a. For Le Mon channel, the speed must not exceed 05
knots; for the navigational channel in Nghi Son area, the
speed must not exceed 06 knots. In case the speed of the ship
exceeds the above speed, the master or pilot must notify the
Maritime Administration for coordination in the
implementation.

b. The minimum distance between two vessels on the Le
Mon navigational channel is 0.5 nautical mile for
downstream and 0.3 nautical mile for upstream; on the nav-
igation channel in Nghi Son area is 0.5 nautical mile.

6. The speed and distance restrictions specified in Clause
5 of this Article do not apply to official duty ships, fire
engines, search and rescue ships on duty, hydrofoils and
high-speed boats having anti-wave equipment.
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Piéu 20. Quy dinh d6i véi tau thuyén khi cap cau, cap
man

1. Tau thuyén cip man theo quy dinh tai Piéu 68, Diém
a Khoan 8 Diéu 113, Khoan 1 Diéu 115 cta Nghi dinh s6
58/2017/ND-CP. Dé6i véi ciu cang chuyén dung xi ming
Nghi Son ngoai tau lai hd trg, cdc thu khéc chi dude cAp man
trong tridng hgp dic biét néu dicu kién thoi ti€t t6t nhung
phai c6 su dong y ctia Cang vu.

Céc loai tau thuyén cap nudc, cap dau, cap thuc pham,
cap trang thiét bi va vat pham du trii, thu dén, tra hoa tiéu,
tau chiia chdy, thu chuyén tai hanh khdch tii thu khich hoic
céc tau thuyén dich vu tuong tu chi duge cdp man sau khi
dugc Cang vu cho phép.

2. D6i vé6i khu vic chuyén tai chi dudc phép cip man
hang hai 12 cap khong qua mot tau vé mdi bén man cta tau
dudc cap. Trudng hgp chiéu dai clia tau dugc cap du diéu
kién ti€p nhan nhiéu tau cAp man theo chiéu doc, Gidm ddc
Cang vu xem xét cho phép cdc tau cdp man theo hang doc
bao dam an toan.

3. Khi cap cau, cap man, thuyén trudng phai chon huéng
ti€p can thich hop véi diéu kién ngoai canh dé tao géc nhd
nhat gilia truc doc tau véi cau cang.

4. Hudéng cip cau cta tau thuyén phai bao dam cho tau
dé r&i cang trong trudng hop bién dong hoic trudng hop khin
cap khéc.

5. Khi tau hoat ddng trong viing nudc cang bién, thuyén
trudng phai tdng cudng quan sit va than trong phong ngtia
vd4i tau cd, ngu cu clia ngu dan.
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Article 20. Provisions on vessels when berthing and
alongside other vessels

1. Vessels alongside other vessels must comply with
Article 68, Subsection a Clause 8 Article 113, Clause 1 Ar-
ticle 115 of Decree No. 58/2017/ND-CP. For the specialized
wharf of Nghi Son cement, apart from the supporting
tugboats, other vessels are allowed to side by side mooring
only in special cases if the weather is in good conditions but
with the consent of the Maritime Administration.

Supplying water, oil, food, equipment and stockpiles
vessels, vessels picking up and disembarking pilots, fire
vessels, passenger ships from passenger cruises or similar
service vessels can only be allowed to side by side mooring
after the Maritime Administration’s permission.

2. For the transshipment area which allows only two
rows side by side mooring means that no more than one
vessel on each side of the mooring vessel. In case the length
of the mooring vessels is eligible to receive more than one
vessels on its side, the Director of the Maritime Administration
shall consider to allow the side by side mooring along the
longitudinal side of the vessels to ensure safety.

3. When berthing and side by side mooring, the master
must choose an approach appropriate to the external
conditions to create the minimum angle between the shaft
along the ship and the berth.

4. Berthing direction of vessels must ensure that vessels
can easily leave the port in case of rough seas or other
emergencies.

5. When the vessel is operating in the seaport waters, the
captain must increase the observation and awareness of the
nearby fishing vessels and fishing gears.
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6. D6i véi tau thuyén cip man d€ boc, dd hang sang man
tai cau cang

a) Thuc hién theo quy dinh vé cip man tai Nghi dinh s6
58/2017/ND-CP.

b) Tau thuyén chi dugc phép cip man hang mot dé bdc,
dd hang héa sang man tai cau cang. Doanh nghiép cing c6
trach nhiém phdi hgp véi thuyén trudng cua tau thuyén cap
cau, cAp man xay dung cdc bién phdp ddm bao an toan, an
ninh hang hai, phong chdng chdy no va phong nglia 6 nhiém
moi trudng d6i véi viéc boc d hang hdéa sang man, giii Cang
vu xem xét phoi hop thuc hién (Luu y: tdng trong tai cic tau
cap cau, cap man lam hang khong vugt qua trong tai cau
cang dudc cong bo hodc thaAm dinh, phé duyét clia cic co
quan c6 thim quyén).

Muc 6
SUDUNG TAU LAI HO TRQ TAI CANG BIEN

Pi¢u 21. Quy dinh tau lai d6i véi cac bén cang tong
hop va chuyén dung trit quy dinh tai Piéu 22 ctia ban Noi
quy nay.

1. Tau thuyén c6 chiéu dai 16n nhat tif 80 m tré 1én, khi
diéu dong cap, rdi cau cang, man tau, quay tré va di chuyén
vi tri trong pham vi vliing nu6c cang bién phai st dung tau
lai hd trg theo quy dinh duéi day:

a) Tau thuyén c6 chiéu dai 16n nhat ti 80 m dén 115 m
phai c6 mot tau lai hd trg ¢6 cdng suit mdy chinh t6i thi€u
500 HP.
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6. For vessels with side by side mooring to load and
unload transhipment goods at wharf

a) Comply with the provisions on the side by side
mooring of the Decree No. 58/2017/ND-CP.

b) Vessels are only allowed to side by side mooring in
one row for transhipment cargo loading and unloading at the
wharf. The port enterprises are responsible for coordinating
with the master of berthing and transipment vessel in the
construction of measures to ensure maritime safety and
security, fire and explosion prevention and environmental
pollution prevention for loading and unloading transhipment
goods, the documents shall be sent to the Maritime
Administration for consideration and coordination (Note: the
total tonnage of the berthing and transhipments vessels does
not exceed the berth tonnage announced or assessed and
approved by the statutory units).

Section 6
TUGBOAT ASSISTANCE AT THE SEAPORT

Article 21. Provisions on tugboats for general and
specialized ports except for the provisions of Article 22
of this Regulation.

1. Vessels with maximum length of 80 m or more, when
maneuvering to arrive at and departing from a wharf, side
by side mooring, turning basin and move their position
within a seaport waters, must use an assisting tugboat
according to regulations, specified below:

a) Vessels of maximum length from 80 m to 115 m must
have a supporting tugboat with a minimum main engine
capacity of 500 HP.
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b) Tau thuyén c6 chiéu dai 16n nhat tii trén 115 m dén
145 m phai ¢6 it nhat hai tau lai hd trg, c6 tong cong suat
mdy chinh t6i thiéu 1a 1500 HP, trong d6 mot thu c6 cdng
suat mdy chinh tai thiéu 1a 1000 HP.

c¢) Tau thuyén c6 chiéu dai 16n nhat tf trén 145 m dén
175 m phai c6 it nhat hai tau lai hd trg, c6 tong cong suat
mdy chinh t3i thiéu 12 2500 HP, trong d6é mot tu ¢ cong
suat mdy chinh t3i thi€u 1a 1500 HP.

d) Tau thuyén c6 chiéu dai 16n nhat trén 175 m dén 185
m phdi cé it nhat hai tau lai hd trg ¢ tdng cong suit may
chinh t6i thiéu 1a 4000 HP, trong d6é mdt thu c6 cong suit
mdy chinh t6i thiéu 1a 2000 HP.

d) Tau thuyén c6 chiéu dai 16n nhat trén 185 m dén 200
m phai cé it nhat hai tau lai hd trg ¢ tdng cong suit may
chinh t6i thi€u 1a 5.500 HP, trong d6 mdt tau c6 cong suat
mdy chinh t6i thiéu 12 3000 HP.

e) Tau thuyén c6 chiéu dai 16n nhat trén 200 m dén 220
m phdi cé it nhat hai tau lai hd trg ¢ tdng cong suit may
chinh t6i thiéu 1a 6.500 HP, trong d6 mot tau ¢6 cong suit
mdy chinh t6i thiéu 1a 3000 HP.

f) Tau thuyén c6 chiéu dai 16n nhat trén 220 m dén 240
m phdi cé it nhat hai tau lai hd trg ¢ tdng cong suit may
chinh t6i thiéu 1a 7.000 HP , trong @6 mdt tau c6 cong suat
mdy chinh t6i thiéu 1a 4.000 HP.

g) Tau thuyén c6 chiéu dai 16n nhat trén 240 m phai ¢
it nhat hai tau lai hd trg véi tdng cong suat may chinh 7.500
HP, trong @6 mdt tau c6 cdng suit mdy chinh tdi thi€u 1a
4.000 HP.
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b) Vessels with maximum length from over 115 m to
145 m must have at least two supporting tugboats, with a
total minimum main engine capacity of 1500 HP, of which
one vessel has a minimum main engine capacity of 1000 HP.

¢) Vessels with maximum length from over 145 m to 175
m must have at least two supporting tugboats, with a total
minimum main engine capacity of 2500 HP, of which one
vessel has a minimum main engine capacity of 1500 HP.

d) Vessels with maximum length of over 175 m to 185
m must have at least two supporting tugboats with a total
main engine capacity of at least 4000 HP, of which one
vessel has a minimum main engine capacity of 2000 HP.

dd) Vessels with maximum length of over 185 m to 200
m must have at least two supporting tugboats with a total
minimum main engine capacity of 5,500 HP, of which one
vessel has a minimum main engine capacity of 3,000 HP.

e) Vessels with maximum length of more than 200 m to
220 m must have at least two support tugboats with a total
minimum main engine capacity of 6,500 HP, of which one
vessel has a minimum main engine capacity of 3000 HP.

f) Vessels with length greater than 220 m to 240 m must
have at least two supporting tugboats with a total minimum
main engine capacity of 7,000 HP, of which one vessel has
a minimum main engine capacity of 4,000 HP.

g) Vessels with maximum length over 240 m must have
at least two supporting tugboats with a total main engine
capacity of 7,500 HP, of which one vessel has a minimum
main engine capacity of 4,000 HP.
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h) Xa lan ty hanh, khi cip va rdi cau cang, phai c6 mot
tau lai hd tr¢ c6 cong suat tdi thiéu 12 500 HP. Xa lan khong
tu hanh, ngoai tau lai diing d€ kéo xa lan con phai ¢6 thém
mot thu lai hd trg c6 cdng suit mdy chinh t6i thiéu 1a 500
HP.

2. Ngoai quy dinh tai khoan 1, Piéu ndy, cin cd dicu
kién thuc t€ Gidm doc Cang vu quyét dinh s Iugng va cong
suat tau lai trong cdc trudng hop sau day:

a) Tau thuyén ché hang siéu trudng, siéu trong, tau bién
c6 hé sd béo va chiéu cao man kho 16n (ty s6 chiéu cao man
kh6/mdn nuée 16n hon 1).

b) Tau thuyén cé chan vit & phia miii, hodc thiét bi hd
trg diéu dong chuyén dung cho cap, rdi cau va quay tré.

¢) Tau thuyén ché chat no, xing diu, khi héa 16ng, héa
chat doc hai.

d) Céc trudng hop cin thiét khdc nhim bdo ddm an toan.

3. Tau thuyén c6 chiéu dai 16n nhat dudi 80m, khi diéu
dong cap hoic rdi ciu cang, quay trd, di chuyén vi tri néu
can thiét d€ dadm bao an toan thuyén trudng ciing c6 thé yéu
cau tau lai hd trg.

Diéu 22. Quy dinh tau lai déi véi Bén cang xuit san
pham va Bén phao SPM ciia Cong ty TNHH Loc héa dau
Nghi Son

Tau thuyén c6 chiéu dai 16n nhat tif 80 m trd 1én, khi diéu
dong cap, roi cau cang, quay trd va di chuyén vi trf trong
pham vi viing nudc trudc cau cang bién phéi st dung tau lai
hd trg theo quy dinh dudi day:
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h) Self-operated barges, when arriving at and departing
from a wharf, must have an assisting tugboat with a minimum
capacity of 500 HP. Non self-operated barges, except for
tugboats used to tow barges, there must be an additional tug-
boat with a minimum main engine capacity of 500 HP.

2. In addition to the provisions of Clause 1 of this
Article, based on the practical conditions, the Director of the
Maritime Administration shall decide the quantity and
capacity of tugboats in the following cases:

a) Vessels for super long and overweight cargo, vessels
with a block coefficient and freeboard height (ratio of
freeboard height/ draft is greater than 1).

b) Vessels with propellers on the head, or specialized
maneuvering equipments for arriving, leaving and turning.

c) Vessels carrying explosives, gasoline, liquefied gas,
or noxious chemicals.

d) Other necessary cases to ensure safety.

3. The master may also request tugboat assistance in case
the vessels with the largest length of less than 80m, when
maneuvering to arrive at or depart from the wharf, turning
basin and move their position if necessary to ensure safety.

Article 22. Tugboat regulations for the Product
Exporting Terminal and SPM Floating Terminal of Nghi
Son Refinery and Petrochemical Limited Liability
Company

Vessels with maximum length of 80 m or more, when
maneuvering to arrive at and depart from the wharf, turn
basin and move their position within the water area in front
of the wharf, must use a supporting tugboat as prescribed
below:
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1. D61 v6i Bén cang xuat san pham:

a) Tau thuyén c6 chiéu dai 16n nhat tii 80 m dén 115 m
phdi c6 mot tau lai hd trg c6 cdng suit mdy chinh t6i thiéu
1.000 HP.

b) Tau thuyén c6 chiéu dai 16n nhat tif 115 m dén 145 m
phdi c6 it nhat hai tau lai hd trg vé6i tdng cong suat may chinh
3.000 HP, trong @6 mot thu c6 cdng suat may chinh t6i thiéu
1a 1.500 HP.

c¢) Tau thuyén c6 chiéu dai 16n nhat tii trén 145 m dén
175 m phai c6 it nhat hai tau lai hd tr¢ v6i tdng cong suat
mdy chinh 4.100 HP, trong d6 mot tau lai c6 cong suat mdy
chinh t6i thiéu 13 1.500 HP.

d) Tau thuyén c6 chiéu dai 16n nhat tit 175 m tré 1én phai
c6 it nhat hai tau lai hd trg vé6i tong cong suat mdy chinh
5.200 HP, trong @6 mot tau c¢6 cong suit mdy chinh t6i thi€u
la 2.600 HP.

d) Tau thuyén c6 chiéu dai I6n nhat dudi 80 m, khi diéu
dong cap hoic rdi cAu cang, quay trd, di chuyén vi tri néu
can thiét d€ ddm bao an toan thuyén tridng ciing c6 thé yéu
cau tau lai hd trg.

2. D6i v6i bén phao SPM:

a) Doi véi cac tau VLCC chiéu dai 16n nhat dén 350m
(trong tai t61 da 320.000DWT) cap phao SPM phai st dung
it nhat hai tau lai hd trg véi tong cong suat mdy chinh 5.600
HP, trong @6 mdt tau c6 cdng suit mdy chinh tdi thi€u 1a
4.000 HP (tuong duong vdi stic kéo 55 tan) va mdt tau cd
cong suat may chinh téi thiéu 1.600 HP.
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1. For Product Exporting Port:

a) Vessels of maximum length from 80 m to 115 m must
have an assisting tugboat with a minimum main engine
capacity of 1,000 HP.

b) Vessels with maximum length from 115 m to 145 m
must have at least two assisting tugboats with a total main
engine capacity of 3,000 HP, of which one vessel has a
minimum main engine capacity of 1,500 HP.

¢) Vessels with maximum length from over 145 mto 175
m must have at least two assisting tugboats with a total main
engine capacity of 4,100 HP, of which one tugboat has a
minimum main engine capacity of 1,500 HP.

d) Vessels with maximum length of 175 m or more must
have at least two assisting tugboats with a total main engine
capacity of 5,200 HP, of which one vessel has a minimum
main engine capacity of 2,600 HP.

dd) Vessels with a maximum length of less than 80 m,
when maneuvering to arrive at and depart from the wharf,
turn basin or move the position if necessary to ensure safety,
the master may also request tugboat assistance.

2. For SPM floating terminal:

a) For VLCC vessels up to 350m in length (maximum
tonnage of 320,000DWT) arrive at SPM floating terminal
must use at least two assisting tugboats with a total main
engine capacity of 5,600 HP, of which one vessel has
minimum main engine capacity of 4,000 HP (equivalent to
towing capacity of 55 tons) and a vessel with a minimum
main engine capacity of 1,600 HP.
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b) Bai véi cdc thu VLCC chiéu dai 16n nhat dén 350m
(trong tai t6i da 320.000DWT) rdi phao SPM phii sti dung
it nhat mot tau lai hd trg c6 tong cdng suat toi thi€u 4.000
HP (tuong duong vdi stic kéo 55 tan).

Diéu 23. Yéu cau ddi véi tau lai

1. Tau da dugc ding ky, c6 day du gidy ching nhan do
co quan c6 thadm quyén cip con hiéu luc va tinh trang k§
thuét bao dam an toan theo quy dinh.

2. Dinh bién thuyén bo day du va dugc bd tri theo quy
dinh.

Piéu 24. Trach nhiém cta cha tau lai va thuyén
trudéng tau lai

1. Trudc 16 gid hang ngay, chu tau lai phai thong bao
cho Céang vu k& hoach tau lai hd trg ngdy hom sau (tén tau
lai, cong suit, thdi gian bit du lai dit hd trg theo MAu s6 3
quy dinh tai Phu luc cua ban ndi quy nay). Trudng hop c6
thay d6i, phai kip thdi thong b4o b6 sung cham nhat 01 gic
sau khi nhan dudc yéu cau cung cap tau lai hd trg.

2. Khi thuc hién viéc lai dit hd trg tau thuyén vao, roi
cau cang, quay trd hoic di chuyén vi trf neo, dau trong viing
nudc cang bién, thuyén tridng tau lai phai sin sang ddp ting
theo yéu cau ctia thuyén triéng hodc hoa tiéu tau dudc lai
hd trg.

3. Thuyén truéng hodc hoa tiéu tau dugc lai dit hd tro
c6 trach nhiém thdng bdo kip thdi cho Cang vu vé viée tau
lai cham tré, khong di s& ludng hoiic cong suit tau lai theo
quy dinh.
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b) VLCC vessels with maximum length up to 350m
(maximum load 320,000DWT) departing from the SPM
floating terminal must use at least one assisting tugboat with
a total minimum capacity of 4,000 HP (equivalent to a
towing capacity of 55 tons).

Article 23. Requirements for tugboats

1. The vessel has been registered with all valid
certificates issued by a competent agency and has a technical
safety condition under regulations.

2. The crew resource planning is sufficiently and
arranged according to the regulations.

Article 24. Responsibilities of the owner of the tug-
boat and the master of the tugboat

1. Before 16:00 daily, the owner of the tugboat must
notify the Maritime Administration of the plan of the tugboat
for the next day (name of tugboat, capacity, start time of
tugboat assistance according to Form No.3 specified in the
Appendix). In case of any change, additional notice must be
timely given no later than 01 hour after receiving the request
to supply tugboats.

2. When towing to support vessels arriving at and
departing from the wharf, turning basin or moving the
anchor or mooring position in seaport waters, the master of
tugboats must be ready to respond to the request of the
master or the pilot of the vessel.

3. The master or pilot of a towed vessel shall have to
promptly notify the Maritime Administration of the delay or
inadequate quantity or capacity of tugboats as prescribed.
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Muc 7

QUY PINH VE BAO PAM AN TOAN HANG HAI,
AN NINH HANG HAI

Diéu 25. Yéu cau chung d€ dam bao an toan hang hai,
an ninh hang hai

Tau thuyén, doanh nghiép cang va cdc to chiic, c4 nhan
hoat dong tai c4c cang bién thuc hién nghiém tic cdc quy
dinh tai Diéu 106, Piéu 111 va Diéu 112 ctia Nghi dinh s6
58/2017/ND-CP dé bao ddm an toan hang hai, an ninh hang
hai, trt ty, an toan trong khu vuc cang bién.

Piéu 26. Quy dinh vé hoat dong ctia phuong tién
thuy, tau ca, tau du lich va hoat dong thiy san trong
viing nuée cang bién

1. Phuong tién thuy ndi dia va phuong tién thily khac cé
dong co hoic khong c6 dong co; c6 chiéu dai dudi 20m; c6
mdén nude thap (bao gdm ca tau du lich, do chd khach) va
tau cd chi dugc phép hanh trinh trong ving nudc phia bén
ngoai ludng hang hai va khong dudc 1am anh hudng dén
hanh trinh cla tau thuyén trén ludng. Phai hanh trinh theo
ding tuyén quy dinh va nhudng dudng cho tau thuyén 16n
khi hanh trinh trén ludng. Trong trudng hop phai cit ngang
ludng, cdc phuong tién nay phai hanh trinh theo dudng ngin
nhat, gilt khodng céch va téc dd bao ddm an toan.
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Section 7

REGULATIONS ON ENSURING MARINE SAFETY,
SECURITY OF MARINE

Article 25. General requirements to ensure maritime

safety and security

Vessels, port enterprises and organizations and
individuals operating at seaports strictly comply with the
provisions of Articles 106, 111 and 112 of Decree No.
58/2017 / ND-CP to ensure safety, maritime safety, security,

order and safety in the seaport area.

Article 26. Provisions on operations of inland
waterway vehicles, fishing vessels, cruise ships and
fishing activities in seaport waters

1. Inland waterway vehicles and other waterway vehicles
with or without engines; have a length of less than 20m; have
low draft (including cruise ships, passenger boats) and
fishing boats are only allowed to travel in the water outside
the navigation channel and must not affect the navigation of
boats on the channel. They must travel in accordance with
the prescribed route and give way to large vessels when
traveling on the channel. In the case of having to cross the
channel, these vehicles must travel in the shortest way,

keeping a safe distance and speed.
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2. Viéc cim ding ddy, danh bit va nuoi trdong thlly san
trong viing nudc cang bién chi dugc thuc hién khi cé su chap
thuan ctia Cang vu; chiu su ki€m tra, gidm sat ciia Cang vu
va cd quan chiic ning c6 thim quyén; phai tuyét ddi tuan thi
quy dinh vé pham vi bdo vé cong trinh hang héi va céc quy
dinh cua phép luat c6 lién quan. Khi khong st dung ding
ddy hoic cic phuong tién danh bit nudi trdng thiy san co
dinh phai tu thdo dd, nhd hét coc did cdm va thanh thai
chudng ngai vat do hoat dong diang, ddy hodc cic phuong
tién d4nh bt nudi trong thiy san tao ra. Khong dudc st dung
cac loai dang, day di dong, ludi re, luGi vét hodc cac phuong
tién danh bat, nudi trong thily san lam trd ngai, gdy mat an
toan ddi véi hoat @ong ciia thu thuyén.

Piéu 27. Quy dinh vé hoat dong thi cong cac cong
trinh hang hai, bdo hiéu hang hai, nao vét luong hang
hai, khu nuéc, viing nudc va thim do, khai thac khoang
san trong ving nuéc cang bién

1. Viéc thi cong cdc cong trinh hang hai, bdo hiéu hang
hai; nao vét lu6ng hang hai, khu nudc, ving nudc va tham
do, khai thac khodng sin trong viing nudc cang bién phai
thuc hién cdc quy dinh tai Muc 1, Chuong II Nghi dinh s6
58/2017/ND-CP va céc quy dinh khéc ctia phép luat c6 lién

quan.

52



2. The bottom-set gillnetting, fishing and aquaculture in
seaport waters can only be conducted with the approval of
the Maritime Administration; subject to the inspection and
supervision of the Maritime Administration and competent
authorities; absolutely comply with the regulations on the
scope of protection for marine structures and other relevant
laws. When the bottim-set gillnetting or permanent
aquaculture fishing facilities are not in use, they must be self-
dismantled, removed all plugged poles and cleared of
obstacles caused by posting or other fishing activities.
Mobile bottom-set gillnetting, dredging and trawling nets or
other means of fishing must not be used if such activities

hinder the operation of vessels.

Article 27. Regulations on the construction of marine
works, maritime signals, dredging of navigational
channels, water zones, water areas and mineral exploita-

tion in seaport waters

1. Construction of marine structures, maritime signals,
dredging of navigational channels, water zones, water areas
and mineral exploitation in seaport waters must comply with
the provisions of Section 1, Chapter II of Decree No.
58/2017/ND-CP and other relevant regulations.
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2. Truéc khi tién hanh thuc hién thi cong chi dau tu, don
vi thi cong phai hoan thanh day di hd so, thi tuc cta du 4n
theo quy dinh vé hang hai, dau tu xy dung, mdi trudng va
phép luat khac ¢6 lién quan trinh Cang vu xem xét va phé
duyét Phuong dn BDATHH, Phuong 4n BDATGT. Truong
hop ho so, tai liéu 1a tiéng nudc ngoai thi khi trinh Cang vu
phai kém theo ban dich sang tiéng Viét. Noi dung, thu tuc;
trinh ty nhan va xti Iy ho so phé duyét Phuong an BDATHH
theo quy dinh tai Khoan 1, Diéu 10 ctia Noi quy nay; trinh
tu nhan va xii Iy hd so phé duyét Phuong 4an BDATGT theo
quy dinh tai Khoan 2, Diéu 10 ctia Noi quy nay.

3. Tau thuyén trudc khi tién hanh c4c hoat dong thi cong
cong trinh hang hai, bdo hiéu hang hai nao vét ludng hang
hai, khu nudc, ving nudc hodc cdc cong trinh khac trong
viing nuéc cang bién, thuyén trudng hoiic ngudi chi huy ciia
tau thuyén thi cong cong trinh hang hai, nao vét, khai thac
cat hodic cin c4u ndi va cdc thiét bi cong trinh khdc phai lam
thu tyuc xin phép Cang vu theo trinh ty thu tuc dudc qui dinh
tai Khoan 4, Diéu 10 ctia Noi quy nay va chi dugc tién hanh
thi cong khi dugc Cang vu chap thuin bing vin ban.
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2. Before carrying out the construction, the investor and
the construction unit must complete all project dossiers and
procedures in accordance with regulations on navigation,
construction investment, environment and other related laws.
Those documents must be submitted to the Maritime
Administration for consideration and approval of the traffic
safety assurance plan and martime safety assurance plan. If
the documents are in a foreign language, the Vietnamese
translation is required when submitting to the Maritime
Administration. The content, procedures, the order of receipt
and processing of documents for approval of the martime
safety assurance plan is specified in Clause 1, Article 10 of
this Regulation; the order of receipt and processing of
documents for approval of the traffic safety plan is specified
in Clause 2, Article 10 of this Regulation.

3. For the vessels prior to carrying out the construction
of marine works, maritime signals, dredging of navigational
channels, water zones, water areas or other works within
seaport waters, masters or commanders of vessels and boats
constructing marine works, dredging, exploiting sand or
floating cranes and other construction equipments must
apply for the Maritime Administration’s permission
according to the procedures specified in Clauses 4 and 10 of
this Regulation and construction can only be carried out with
written approval from the Maritime Administration.
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4. Viéc tham do, khai thac khoang san trong ving nudc
cang bién thuc hién theo quy dinh ctia phdp luit vé khodng
san, bao vé moi trudng va khong 1am anh hudng dén quy
hoach cang bién, hoat ddng hang hai, an toan hang hai, an
ninh hang hdi va phong ngiia & nhi€ém méi trudng. Céc du
4n thim do, khai thac khodng sin trong viing nudc cang bién
phai tuan tht céc quy dinh nhu d6i vé6i cdc cdng trinh x4y
dung trong viing nudc cang bién quy dinh tai Piéu 7, Diéu 8
va Diéu 110 cta Nghi dinh s6 58/2017/ND-CP; Thong tu
ctia Bo Giao thong van tii vé quy dinh vé trinh ty, tha tuc
thuc hién nao vét ludng hang hai, khu nuéc, viing nuéc trong
viing nudc cang bién két hgp tan thu san phadm, khong st
dung ngan sdch nha nudc va quan 1y nha nudc vé hang hai
doi véi hoat ddng thdm do, khai thac khodng san trong viing
nudc cang bién va ludng hang hai. Cc phuong tién trudc khi
ti€n hanh hoat dong thdm do, khai thac khodng san trong
viing nudc cang bién phai thuc hién ding quy dinh tai Khoan
3, biéu 27, Noi quy nay.

Pi¢u 28. Quy dinh vé an ninh hang hai

1. Tau thuyén va doanh nghiép cang phdi thuc hién
nghiém chinh quy dinh ctia Bo luat Qudc € vé an ninh tau
va bén cang (ISPS Code) va cdc quy dinh ctia phép luat Viét
Nam vé an ninh hang héi va diéu uéc qudc t€ ma Viét Nam
la thanh vién.
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4. The exploration and exploitation of minerals in sea-
port waters shall comply with the provisions of law on
minerals, protect the environment and do not affect seaport
planning, maritime operations, maritime safety and security
and prevention of environmental pollution. Projects to
explore and exploit minerals in seaport waters must comply
with the same regulations as for construction works in
seaport waters specified in Articles 7, 8 and 110 of Decree
No. 58/2017/ND-CP; Circular of the Ministry of Transport
on the order and procedures for dredging in navigational
channels, water zones and water areas in seaport waters,
combining with full use of products, without using the State
budget and State administration on maritime field which
related to mineral exploration and exploitation in seaport
waters and navigational channels. All vehicles before con-
ducting mineral exploration and exploitation activities in the
seaport waters must comply with the provisions of Clause
3, Article 27 of this Regulation.

Article 28. Maritime security regulations

1. Vessels and port enterprises must strictly comply with
the provisions of the International Ship and Port Facility
Security (ISPS Code) and the provisions of Vietnamese laws
on maritime security and international treaties to which

Vietnam is a member.

57



2. Céc tau bién thudc d6i tugng 4p dung quy dinh vé an
ninh hang hai, phai duy tri lién tyc va thuc hién nghiém tic
céc quy dinh vé an ninh hang hai; thong bdo ngay cho Cang
vu khi nhan dudgc thong tin de doa hodc c6 nguy co de doa
an ninh hang hai va phdi hgp chiit ché véi Cang vu, cdn bd
an ninh cang bién dé duy tri cip d6 hodc khi c6 su thay ddi
vé cap dd an ninh hang hai trong sudt thdi gian tau hoat dong
tai cang bién. Phai xin phép Cang vu khi t6 chic thuc tap an
ninh, k&t ndi an ninh trong viing nuéc cang bién. Padi véi tau
bién Viét Nam chiu su kiém tra, gidm sat, huéng dan ctia
Cang vu trudc khi 16i cang di vao cdc viing bién c6 nguy co
cao vé cudp bién va cudp cé vil trang.

3. Céc doanh nghiép cang bién phéi duy tri di s6 lugng
c4n bod 1am cong tic an ninh cang bién; dinh k¥ td chiic thuc
tap, dién tAp an ninh hang hai theo quy dinh va K& hoach an
ninh d dugc phé duyét. Phai thong bdo ngay bing vin ban
cho Cang vu khi ¢6 nhiing thay d6i lién quan dén an ninh
cang bién nhu: C4c thanh vién Ban chi huy an ninh cing
bién; P4nh gi4 an ninh cang bién va K& hoach an ninh cing
bién.

Piéu 29. Quan 1y cang, bén thily noi dia va cang ca
trong viing nudc cang bién

1. Hoat ddng ctia cang, bén thity noi dia va cing c4 trong
viing nudc cang bién thuc hién theo Piéu 19 ctia Nghi dinh
s6 58/2017/ND-CP.
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2. Seagoing vessels which are subject to the application
of maritime security regulations, must continuously maintain
and strictly abide by regulations on maritime security;
immediately notify the Maritime Administration of receiving
information threatening or posing a threat to maritime security
and closely coordinating with the Maritime Administration,
the port security officers to maintain the level or when there
is a change in maritime security level for the duration of
operation of the vessel at seaport. It is required to obtain
permission from the Maritime Administration when conduct-
ing security exercises, connecting security in seaport waters;
when Vietnamese seagoing vessels subject to the inspection,
supervision and guidance of the Maritime Administration
before leaving ports and entering waters at high risk of piracy
and armed robbery.

3. Seaport enterprises must maintain a sufficient number
of staff engaged in seaport security; periodically organize
maritime security practice in accordance with regulations
and approved security plans; must immediately notify in
writing to the Maritime Administration when there are
changes related to seaport security such as: members of the
Seaport Security Command Board; Port Security
Assessment and Port Security Plan.

Article 29. Management of seaports, inland water-
ways and fishing ports in seaport waters
1. Operations of seaports, inland waterways and fishing

ports within seaport waters comply with Article 19 of Decree
No. 58/2017/ND-CP.
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2. Cang vu thuc hién chip thuén chi truong x4y dung,
cap, cip lai gidy phép hoat dong ctia bén thity ndi dia trong
viing nudc cang bién theo quy dinh clia phap luat.

3. Giam doc Cang vu tam thdi khong cho phép tau
thuyén ra, vao bén thlly noi dia trong trudng hop vi ly do bao
dam an toan hang hai, an ninh hang hai va bao vé mdi trudng
hoic c4c 1y do khan cip khéc.

Piéu 30. Trach nhiém ctia don vi quan 1y khai thac
ludng, viing nudc truée bén, khu neo dau, khu chuyén
tai, hé thong phao tiéu bao hiéu va thiét bi tro gitip hang
hai

1. Pinh ky tién hanh do dac va gii cho Cang vu thdng
bdo hang hai kém theo binh dd vé dd sau ludng vao cing,
viing nudc trude cau cang, ving quay trd tau, bén phao theo
quy dinh.

2. Khi phét hién c6 su thay d6i vé d0 sau ludng tau, viing
quay tau, viing nudc tridc bén, hé thdng bio hiéu, chuéng
ngai vat trén ludng va thiét bi tr¢ gitip hang hai hoic khi da
khoi phuc xong nhiing sai Iéch ctia hé thdng bdo hiéu, giai
tda xong chudng ngai vat, thiét bi trg gitip hang hai phai tién
hanh khao sat va ra thong bdo hang hai ngay.

3. Hé thong phao tiéu, b4o hiéu, thiét bi tr¢ gitip hang
hai phai ludn dudc duy tri bio ddm hoat ddng t6t.
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2. The Maritime Administration shall accept the policy
of building, issue and re-issue licences for operation of
inland water terminals in seaport waters as prescribed.

3. The Director of the Maritime Administration shall
temporarily not permit vessels to enter or exit the inland
waterway terminal for reasons of ensuring maritime safety,
maritime security and environmental protection or other
urgent reasons.

Article 30. Responsibilities of units managing and
exploiting channels, water areas in front of wharves,
anchorage zones, transhipment zones, system of signa;
beacon and marine aids

1. Periodically carry out the measurement and send to
the Maritime Administration enclosed with the map of the
depth of the channel, the water area in front of the wharf, the
turning basin, and the floating terminal according to
regulations.

2. When detecting a change in the depth of the channel,
the turning basin, the water area in front of wharves,
signaling systems, obstacles on channels and navigational
aids or when restoring the error of the signaling system,
removing obstacles, the aids to navigation must conduct
survey and give maritime notice immediately.

3. The system of beacons, signals and aids to navigation
must be maintained at all times to ensure good operation.
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Piéu 31. Quy dinh vé tim ki€m, ctu nan hang hai
trong viing nuéc cang bién va khu vuc quan 1y ctia Cang
vu

T chiic, cd nhan hoat d@ong tai cang bién c6 trach nhiém
thuc hién nghiém chinh quy dinh vé tim ki€m ctiu nan theo
quy dinh tai Diéu 107, Nghi dinh s6 58/2017/ND-CP; Quy
ch& phéi hgp tim ki€m citu nan trén bién va trong viing nudc
cang bién ban hanh keém theo Quyét dinh ctia Thi tuéng
Chinh pht; cdc quy dinh khdc ctia phép luat ¢ lién quan va
céc yéu cau:

1. Chap hanh nghiém yéu cau ctia Gidm d6c Cang vu vé
phoi hgp tham gia tim ki€ém cifu nan trong vung nudc cang
bién.

2. Nghiém c4m moi hanh vi st dung céc trang thiét bi
thong tin lién lac trén thu hoic trang thiét bi, vat dung khéc
dé phat tin hiéu cip ciiu gid. Trudng hgp do so xudt trong
khi sti dung cé4c trang thiét bi phét tin hiéu cap ciiu gia nhu
phao EPIRB, MF/HF, VHF DSC..., thuyén truéng phai
thong bdo ngay cho Cang vu va kip thaéi dp dung bién phdp
phu hgp @ thong bdo hly bod cdc tin hiéu cip ciu gia da
phat.

Piéu 32. Quy dinh vé xii Iy tai nan, su ¢6 hang hai va
tai nan lao dong hang hai

1. T6 chiic, c4 nhan hodc thu thuyén hoat dong trong
viing nudc cang bién thudc dia phan tinh Thanh Héa phai c6
trach nhiém thuc hién nghiém chinh quy dinh vé x{ ly tai
nan hang hai theo quy dinh tai Diéu 58 ctia B6 luat Hang hai
2015, Biéu 70 ctia Nghi dinh s& 58/2017/ND-CP va céc quy
dinh ctia phép luat hién hanh c¢6 li€n quan.
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Article 31. Regulations on maritime search and
rescue within the seaport waters and areas under the
management of the Maritime Administration

Organizations and individuals operating at seaports are
responsible for strictly implementing regulations on search
and rescue as prescribed in Article 107, Decree No.
58/2017/ND-CP; regulation on coordinated search and
rescue at sea and in seaport waters issued together with the
Prime Minister’s Decision; other relevant laws and
regulations:

1. To strictly abide by the Director of Maritime
Administration’s request to coordinate in search and rescue
activities in seaport waters.

2. All acts of using on-board communication equipment
or other equipment or objects to transmit fake emergency
signals are strictly forbidden. In case of negligence while
using fake emergency signaling equipment such as EPIRB,
MF/HF, VHF DSC..., the master must immediately notify
the Maritime Administration and promptly take measures
suitable for notice of cancellation of emitted fake emergency
signals.

Article 32. Regulations on handling marine accidents,
incidents, occupational accidents

1. Organizations, individuals or vessels operating in
seaport waters within Thanh Hoa province shall have to
strictly abide by the regulations on handling marine
accidents according to the provisions of Article 58 of the
Goods Code. Customs, Article 70 of Decree No. 58/2017 /
ND-CP and current relevant regulations of law.
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2. Khi xdy ra tai nan ho#c su c6 hang héi, thuyén trudng
tau thuyén c6 trdch nhiém:

a) Tim moi cdch bdo dam an toan cho ngudi va tau
thuyén ctia minh, ddng thdi t6 chiic ngay tim kiém, ctiu nan
theo quy dinh;

b) Thong bdo ngay cho Cang vu trén kénh 16/VHF hodc
céc phuong tién thong tin lién lac, ddng thdi tién hanh ngay
céc bién phdp dé giam dén miic thap nhat thiét hai c6 thé xay
ra va hd trg tau thuyén bi nan néu khong anh hudng dén an
toan cla tau minh;

¢) Gtii cho Cang vu bdo cdo tai nan theo quy dinh tai
Thong tu ctia Bd Giao thong van tai quy dinh vé bdo cdo va
diéu tra tai nan hang hai.

3. Khi xay ra tai nan lao ddng hang hai trong vung nudc
cang bién, chll thu hoidc thuyén trudng tau bién hoat dong
tuyén quoc t&€ c6 trach nhiém khai bdo véi Cang vu dé kip
thoi xt ly theo quy dinh tai Thong tu cia B Lao dong-
Thuong binh va Xa hoi.

Picu 33. Hoat dong thé thao, dién tap tim kiém, ciu
nan va an ninh hang hai trong viing nuéc cang bién.

Viéc t6 chic hoat dong dién tap thé thao, dién tap tim
ki€m, ctiu nan, an ninh hang hai va cdc hoat dong tuong tu
khéc trong viing nuéc cang bién phai thuc hién theo quy dinh
tai Piéu 109 Nghi dinh s& 58/2017/ND-CP va c4c quy dinh
khac ctia phdp luat c6 lién quan, theo yéu cau sau day:

1. Khong dugc lam ngung tré, anh hudng hoat dong hang
hai tai khu vuc;
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2. When a marine accident or incident occurs, the ship
master has the responsibility to:

a) Find ways to ensure the safety of seafarer and their
ship, and immediately organize search and rescue operation
according to regulations;

b) Immediately notify the Maritime Administration on
Channel 16 / VHF or other means of communication, and
take measures to minimize possible damage and assist ships
in distress in case of without prejudice to the safety of their
own ship;

¢) Submit accident reports to Maritime Administration
as prescribed in the Circular of the Ministry of Transport on
marine accident reporting and investigation.

3. When a marine occupational accident occurs in a
seaport waters, the ship owner or the captain of a seagoing
vessel operating on international routes shall have to notify
the Maritime Administration for timely handling according
to the provisions of the Ministry’s Circular Labor, Invalids
and Social Affairs.

Article 33. Sports activities, practicing of maritime
search and rescue and maritime security in seaport
waters.

The organization of practicing of sports activities, search
and rescue, maritime security and other similar activities
within seaport waters must comply with Article 109 of
Decree No. 58/2017 / ND-CP and other relevant law
provisions, at the following request:

1. Not to delay or affect maritime operations in the area;
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2. Cham nhat 05 ngay 1am viéc trudc khi td chiic cdc hoat
dong néu trén, don vi to chic phai gti vin ban dé nghi kém
theo phuong 4n bao dam an toan giao thong cho Cang vu va
chi dudc tién hanh sau khi dugc chap thuan.

Muc 8

QUY DINH VE BAO VE MOI TRUONG VA PHONG,
CHONG CHAY, NO TRONG VUNG NUGC CANG
BIEN

Di¢u 34. P ric, xa chat thai, nuée thai phat sinh tix
hoat dong clia tau thuyén va nuée din tau

Tau thuyén, doanh nghiép lién quan c6 trdch nhiém thuc
hién cdc quy dinh vé do réc, chat thai, nudc thai phat sinh tii
tau thuyén va nudc din tau tai cdng bién theo quy dinh tai
cac Diéu 116, 117 cua Nghi dinh s0 58/2017/ND-CP, cac
quy dinh c6 lién quan khdc ctia phdp luit va cdc yéu cau sau
day:

1. Tau thuyén khi hoat dong tai cang bién phai thuc hién
ché& @6 do rdc, x4 chat thai, nudc thai phét sinh tif hoat dong
ctia thu thuyén bom x4 nudc ban va nudc din thu theo quy
dinh duéi day:

a) Rac thai sinh hoat, céc loai chat thai khong nguy hai
khdc tif tau thuyén da dugc phan loai theo quy dinh va dung
trong céc dung cu chia phit hgp @€ don vi thu gom réc tién
hanh thu gom ngay sau khi tau dén cang, tii 1an thi hai tré di
thuc hién 02 ngay mot 1an déi véi tau hang, 01 ngdy mot 1an
doi véi tau khach;
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2. At least 05 working days before organizing the above
activities, the organizing unit must send a written request
together with the traffic safety plan to the Maritime
Administration and may proceed only after being accepted.

Section 8

REGULATIONS ON ENVIRONMENTAL
PROTECTION AND FIRE AND EXPLOSION
PREVENTION IN SEAPORT WATERS

Article 34. Dumping garbage, discharging wastes and
wastewater arising from the operation of ships and
ballast water

Vessels and related enterprises are responsible for
complying with regulations on dumping garbage, waste, and
wastewater generated from ships and ballast water at
seaports according to the provisions of Articles 116 and 117
of Decree No. 58./2017 / ND-CP, other relevant provisions
of law and the following requirements:

1. Vessels, when operating at seaports must implement
the regime of dumping garbage, discharging waste and
wastewater arising from the operation of vessels that pump
out dirty water and ballast water according to the following
provisions:

a) Domestic waste and other non-hazardous wastes from
ships have been classified according to regulations and
stored in suitable containers for the garbage collector to
collect immediately after the ship arrives at the port. from
the second time on, it is done once every 2 days for freight
trains, once a day for passenger ships;
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b) Chat thai 1in diu, cin hodc hén hop chifa cic chat
16ng doc, nudc thai, rac thai nguy hai, cin tif hé thong loc
khi x4, chat 1am suy giam ozon, son va vun son c6 chia cic
thanh phan nguy hai, nuéc din, cin nudc din va cdc chat thai
khéc tli tau thuyén phai dudc chida vao két riéeng va chuyén
1én thiét bi thu gom trén b theo quy dinh va chi dugc tién
hanh khi dugc Cang vu chip thuan.

¢) Tau thuyén phai x4 nudc din trude khi vao cing theo
quy dinh, trudng hgp c6 nhu ciu x4 nudc din trong viing
nudc cang phai c6 don dé nghi. Trong don phai trinh bay rd
s6 Iugng, ngudn gdc, thdi gian x4 va chi duge xa khi Cang
vu dong y.

2. Doanh nghiép cang hoic td chiic cung cap dich vu tai
cang phai bd tri phuong tién du tiéu chuin dé tiép nhan rac
thai, chat thai, nudc thai phat sinh tif hoat dong cla tau
thuyén va phai tuan thi quy dinh vé vé sinh va b4o vé moi
truong.

Piéu 35. Quy dinh d6i véi tau chdé dau va tau ché
hang nguy hiém khac

Thuc hién theo quy dinh tai Piéu 115 ctia Nghi dinh s&
58/2017/ND-CP va cac quy dinh khac ctia phéap luat c6 lién
quan.

Piéu 36. Quy dinh vé phong, chong chdy, no, bao
dam vé sinh va bao vé méi trudng tai cang bién

Thuc hién theo quy dinh tai cic Piéu 113, 114, 115, 116,
117, 118 va Diéu 119 ctia Nghi dinh s6 58/2017/ND-CP va
cac quy dinh khéc cua phap luat c6 lién quan.
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b) Waste mixed with oil, residue or mixtures containing
toxic liquids, wastewater, hazardous waste, sludge from
exhaust filtration systems, ozone depleting substances, paint
and paint chips containing hazardous ingredients, ballast
water, ballast water sediment and other wastes from ships
must be stored in separate tanks and transferred to an
onshore collection facility in accordance with regulations
and only proceed with the approval of the Maritime
Administration.

c¢) Vessels must discharge ballast water before entering
a port according to regulations, in case there is a need to
discharge ballast water in the port waters, an application is
required. The application must clearly state the quantity,
origin, discharge time and be discharged only when the
Maritime Administration agrees.

2. Port enterprises or port service-providing
organizations must arrange qualified means to receive
garbage, wastes and wastewater arising from the operation
of ships and must comply with regulations on hygiene and
environmental protection.

Article 35. Regulations on oil tankers and other
dangerous cargo ships

Comply with the provisions of Article 115 of Decree No.
58/2017 / ND-CP and other relevant laws

Article 36. Regulations on fire and explosion
prevention and fighting, hygiene and environmental pro-
tection at seaports

Comply with the provisions of Articles 113, 114, 115,
116, 117, 118 and Article 119 of Decree No. 58/2017 / ND-
CP and other relevant laws.

69



Muc 9

TRACH NHIEM CUA DOANH NGHIEP HOAT

PONG DICH VU HANG HAI TAI CANG BIEN

Piéu 37. Trach nhiém ctia doanh nghiép cang

Doanh nghiép cang c6 trach nhiém thyc hién quy dinh
tai Kho4n 2 Diéu 22, Piéu 37, 67 va Diéu 113 Nghi dinh s&
58/2017/ND-CP, céic quy dinh vé an toan, vé sinh lao dong,
phong, chong chdy, nd va cic quy dinh c6 lién quan khac
ctia phép lut, cu thé nhu sau:

1. K& hoach diéu dd tau vao, rdi cang gtii cho Cang vu
dugc thuc hién theo MAu s6 01 quy dinh tai Phu luc ctia ban
NO1 quy nay.

2. Tuén thi Quy dinh k¥ thuat khai th4c cau cang dugc
B& Giao thong van tai ban hanh. Gui Cang vu cac ban sao
Thong bdo hang hai, két qua Kiém dinh k¥ thuat, két qua
Quan tric moi trudng da thuc hién theo quy dinh.

3. Trong thdi gian thu diéu ddng cap, roi cau cang va trong
thdi gian khong ¢6 tu cap ciu, khong duge dé cic cin ciu b
vuion ra phia ngoai viing nudc trude cau cang. Trudng hgp can
cAu phai vuon ra ngoai do nhu cau stia chita, bao dudng dinh
ky, doanh nghiép cing phai thong b4o bing vin ban va chi
tién hanh khi dugc Cang vu chip thuan, phai 4p dung bién
phdp thich hgp nhidm bao didm an toan theo quy dinh.

4. C6 céc bién phap hitu hiéu dé giit gin vé sinh khu vuc
cau, bén cang. Khong @& hang héa roi vii, bui ban, gy o
nhiém anh hudng x4u téi diéu kién s6ng, 1am viéc clia con
ngudi va moi trudng xung quanh.
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Section 9

RESPONSIBILITY OF ENTERPRISES OPERATING
MARINE SERVICES AT SEA PORT

Article 37. Responsibilities of the port enterprise

Port enterprises are responsible for complying with
Clause 2 Article 22, Article 37, 67 and Article 113 of Decree
No. 58/2017 / ND-CP, regulations on occupational safety
and sanitation, fire, explosion fighting and other relevant
regulations of the law, as follows:

1. Plans for dispatching ships in and out of ports sent to
the Maritime Administration shall comply with the Form
No. 01 specified in the Appendix to this Regulation.

2. To comply with the technical regulation on wharf
operation issued by the Ministry of Transport. Sending
copies of the Maritime Notification, the results of Technical
Inspection, and the results of Environmental Monitoring to
the Maritime Administration as prescribed.

3. During the maneuvering ship to dock or leave the
wharf and during the time when the ship is not docked, the
shore cranes are not allowed to reach out of the water in front
of the wharf. In case the crane needs to reach out due to the
need for periodic repair and maintenance, the port enterprise
must notify in writing and only proceed with the approval
of the Maritime Administration, appropriate measures must
be taken to ensure safety according to regulations.

4. Take effective measures to keep bridges and ports
clean. Do not let goods drop, dust which cause pollution and
adversely affect the living and working conditions of people
and the surrounding environment.
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5. C6 céc bién phép hiiu hiéu phong, chong chay, nd hiéu
qué khi x4y ra trong khu vc cdng va hd trg tau thuyén khi can.

6. Phoi hop chiit ché véi thuyén trudng, chi hang hoic
ngudi van chuyén d€ ddm bio ring viéc x&p dd hang héa
dugc tuan thi theo cdc quy dinh ctia phép luat, duy tri sy 6n
dinh ctia tau, an toan cho thuyén vién lam viéc trén tau.

7. Tuan tht quy dinh vé cdng tdc quan ly ti€p nhan va
xUi 1y chét thai phét sinh tli tau thuyén tai cang bién.

8. Trudng hop hang héa tdon dong 1au ngay tai cang, c6
nguy co gdy chdy nd hoic gdy & nhiém moi trudng, phai
thong bdo cho Cang vu va cdc co quan c6 lién quan biét dé
kip thoi xt ly.

9. Trudc khi tu bién c6 trong tai 16n cap, roi cau cang,
phai thong bdo cho thuyén trudng cic tau thuyén dang neo
budc, cp tai cau cang 1an cin biét d€ ting cudng truc ca, cin
chinh va bd sung dy budc tau (néu cin thiét).

10. Doanh nghiép khai thdc cang bién dudc thanh 1ap sau
ngay 01/7/2017 phai thuc hién day di cdc quy dinh tai Nghi
dinh s& 37/2017/ND-CP vé biéu kién kinh doanh khai thdc
cang bién. C4c doanh nghiép tién hanh hoat dong kinh doanh
khai thdc cang bién tii trudc ngay 01/7/2017 phai ddp ting
day du c4c diu kién quy dinh tai Nghi dinh 37/2017/ND-
CP ké ti ngay 01/7/2020.

Piéu 38. Trach nhiém ctia to chic dai Iy tau bién

Doanh nghiép dai 1y tau bién phai tuan thi quy dinh tai
Chuong X cua B0 luat Hang hai Viét Nam 2015, Nghi dinh
ctia Chinh pht quy dinh vé diéu kién kinh doanh van tai bién,
kinh doanh dich vu dai 1y tau bién va dich vu lai dit tau bién
va cac quy dinh sau:
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5. Effective measures to prevent and combat fire and explosion
occur in the port area and assist ships when needed.

6. Work closely with the master, shipper or carrier to
ensure that the loading and unloading of the cargo is in
compliance with the provisions of law, maintaining the
ship’s stability and the safety of seafarers working on board.

7. Comply with regulations on the management,
reception and treatment of wastes generated from vessels at
seaports.

8. In case goods are left in stock for a long time at ports,
which are likely to cause fire or explosion or cause environmental
pollution, the Maritime Administration and concerned agencies
must be notified to promptly handle them.

9. Before a large tonnage ship arrives or leaves the
wharf, it is required to notify the master of ships moored or
docked at the neighboring wharf in order to strengthen shift
duty, adjust and supplement mooring lines (if necessary).

10. Seaport operation enterprises established after July
1,2017 must fully comply with the provisions of Decree No.
37/2017 / ND-CP on conditions for seaport operation
business. Enterprises conducting seaport operations before
July 1, 2017 must fully satisfy the conditions specified in
Decree 37/2017 / ND-CP from July 1, 2020.

Article 38. Responsibilities of shipping agency
organizations

Shipping agency enterprises must comply with the
provisions of Chapter X of the Vietnam Maritime Code
2015, the Government’s Decree on conditions for marine
transport business, ship agency services and ship towage
services and the following regulations:
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1. Trude khi tau d@&n cang bién, cung cap dic diém, thong
s6 k¥ thuat clia ludng hang hai, cau cang, bén phao, khu
nudc, viung nudc; cidc quy dinh c6 lién quan va dé nghi
Thuyén truéng, chi tau nghién ctu, chip hanh.

2. Chu ddng lién hé vé6i Cang vu va c¢o quan chic nang
dé dugc thong bdo céc thong tin lién quan vé diéu kién hang
hai, khi tugng thiy vin, dia chat tai ving nu6c cing bién va
céc khuyén cdo can thiét khac v& an toan nhim kip thdi cung
cap t6i Thuyén trudng, hd trg cong tiac din tau trong viing
nudc cang bién.

3. Chi dugc thuc hién chiic ning dich vu dai 1y thu bién
trong pham vi cong viéc dudgc cha tau uy thac, phtt hgp véi
diéu kién kinh doanh dich vu dai 1y tau bién va quy dinh lién
quan khac cta phap luat.

4. Khi b6 trf méi hoiic thay d6i dai 1y vién 1am dich vu
dai 1y hang hai phai thong b4o bing vin ban cho Cang vu va
céc co quan quan ly nha nudc tai cang biét.

5. Thuc hién ché& @6 b4o cdo, cung cap thdng tin kip thoi
theo yéu cau ctia Cang vu.

Pié¢u 39. Trach nhiém ctia t6 chiic, ¢4 nhin khai thac
tau lai hoic chu tau lai

Doanh nghiép hoat dong dich vu lai dit tau bién phai
tuan tha quy dinh tai Chuong XII ctia B luat Hang hai Viét
Nam 2015, Nghi dinh ctia Chinh phii quy dinh vé diéu kién
kinh doanh van tdi bién, kinh doanh dich vu dai ly tau bién
va dich vu lai dit tau bién va tuan thi cdc quy dinh ctia phdp
luat lién quan.
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1. Before ships arrive at seaports, it is required to provide
the characteristics and specifications of navigational
channels, wharves, buoys, water zones, water areas; relevant
regulations and request the Master, ship owner to study and
comply.

2. Proactively contact the Maritime Administration and
authorities to be informed of relevant information about
maritime conditions, hydro-meteorology, geology in seaport
waters and other necessary recommendations on safety. To
promptly provide the captain and support the ship navigation
in seaport waters.

3. To perform the ship agency service function only
within the scope of the work entrusted by the shipowner, in
accordance with the ship agency service business conditions
and other relevant provisions of law.

4. When arranging new or changing shipping agent
service agents, they must notify in writing to the Maritime
Administration and state management agencies at the ports.

5. To promptly report and provide information at the
request of the Maritime Administration.

Article 39. Responsibilities of organizations and
individuals operating tugboats or tugboat owners

Enterprises operating in ship towage services must
comply with the provisions of Chapter XII of the Vietnam
Maritime Code 2015, the Government’s Decree on
conditions for sea transport business and ship agency
services and ship towage services and with relevant laws.
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Z,

Diéu 40. Trach nhiém ké khai, cong b6 va niém yét
khung gia dich vu tai cang bién

C4c doanh nghiép cung cip dich vu bdc dd container,
dich vu lai dit tau bién, dich vu hoa tiéu hang hai, dich vu
st dung cau, bén, phao neo c6 trach nhiém thyc hién ké khai,
cong bd va niém yét khung gi4 dich vu tai cing bién theo
quy dinh ctia B6 Giao thong van tai vé ban hanh biéu khung
gid dich vu va theo quy dinh ctia phdp luat vé gi4.
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Article 40. Responsibility to declare, publicize and
post up service price brackets at seaports

Enterprises providing container loading and unloading
services, ship towing services, marine piloting services,
services using bridges, berths and mooring buoys are
responsible for declaring, announcing and posting price
brackets of services at seaports according to the regulations
of the Ministry of Transport and the promulgation of the
service price bracket and the law provisions on prices.
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Chuong IIT
TO CHUC THUC HIEN

Piéu 41. Trach nhiém té chiic thuc hién

1. Truéng phong Phép ché Cang vu chiu trach nhiém chu
tri phoi hop vé6i cdc phong, Dai dién va Tram cua Cang vu
to chiic pho bién, hudng din va trién khai thuc hién Noi quy
nay.

2. T6 chiic, cd nhan, tau thuyén Viét Nam va nudc ngoai
khi hoat dong tai cang bién Thanh Héa c6 trach nhiém thuc
hién nghiém chinh quy dinh cta phap luat Viét Nam, diéu
udc quoc t& ¢d lién quan ma Viét Nam 12 thanh vién va Noi
quy nay. Moi hanh vi vi pham quy dinh ctia N§i quy nay, s€
bi xti ly theo quy dinh cuia phdp luat.

3. Trong qud trinh thiic hién néu c6 vidng mic, dé nghi
céc t6 chic, c4 nhan lién quan phan 4nh v6i Céng vu dé xii
1y kip thdi hoic stia ddi Noi quy nay cho phii hop.

GIAM POC

(Pa ky)
Dang Van Ba
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Chapter III
IMPLEMENTATION ORGANIZATION
Article 41. Responsibility for implementation

1. The Head of the Legal Department of the Port
Authority is responsible for presiding over and coordinating
with the Maritime Administration’s Departments,
Representatives and Stations to disseminate, guide and
implement this Regulation.

2. Vietnamese and foreign organizations, individuals and
ships, when operating at Thanh Hoa seaport, shall have to
strictly observe the provisions of Vietnamese law and
relevant international treaties to which Vietnam is a
Membership and this regulation. All acts of violating the
provisions of this regulation will be handled according to the
provisions of law.

3. In the course of implementation, if any problems arise,
concerned organizations and individuals are requested to
report them to the port authority for timely handling or
amendment of this Regulation accordingly.

DIRECTOR
(Signed)
Dang Van Ba
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Phu luc IT

DANH MUC VAN BAN QUY PHAM PHAP LUAT

VA VAN BAN HUONG DAN THUC HIEN
PHAP LUAT CO LIEN QUAN

Bo luat Hang hai Viét Nam ngay 25 thang 11 nim
2015

II

Nghi dinh cia Chinh phu

Nghi dinh s6 58/2017/ND-CP ngay 10 thédng 5 ndm 2017
ctia Chinh phti quy dinh chi tiét mot s6 diéu ctia Bo luat
Hang hai Viét Nam vé quan ly hoat dong hang héi

Nghi dinh s6 142/2017/ND-CP ngay 11thang 12 ndm
2017 cta Chinh phu quy dinh xt phat hanh chinh trong
linh vuc hang hai

Nghi dinh s6 159/2018/ND-CP ngay 28 thang 11 nim
2018 ctia Chinh phli vé quan 1y hoat ddng nao vét trong
viing nudc cang bién va viing nudc dudng thly noi dia

Nghi dinh s6 160/2016/ND-CP ngay 29 thdng 11 nim
2016 ctia Chinh pht1 v& diéu kién kinh doanh vAn tai bién,
kinh doanh dich vu dai Iy tau bién va dich vu lai dit tau
bién

Nghi dinh s6 05/2017/ND-CP ngay 16 thang 01 ndm
2017 ctia Chinh phii quy dinh vé& xi 1y tai san chim d&m
trén tuyén duong thiy ndi dia, ving nudc cing bién va
viing bién Viét Nam

Nghi dinh s6 170/2016/ND-CP ngay 27 thdng 12 nim
2016 quy dinh vé viéc cong bd, tiép nhan, xii Iy va truyén
phat thong tin an ninh hang hai
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Annex I1
LISTING OF BY-LAW DOCUMENTS AND

INSTRUCTING CURRENT DOCUMENTS FOR

IMMPLEMETING CONCERNED LAWS

Vietnam Maritime Code November 25, 2015

IT

The Decree of Government

Decree No. 58/2017 / ND-CP dated May 10, 2017 of
Government on detailing for some articles of the Vietnam
Maritime Code on management of maritime operations

Decree No. 142/2017 / ND-CP dated December 11, 2017
of Government on penalties for administrative violations
agaisnt regulations on maritime activities

Decree No. 159/2018 / ND-CP dated November 28, 2018
of Government on management of dredging activities in
seaport waters and inland waterways

Decree No. 160/2016 / ND-CP dated November 29, 2016
of Government on conditions for sea transport business,
shipping agency services and towage services

Decree No. 05/2017 / ND-CP dated January 16, 2017 of
Government on treatment of property sunk in  inland
waterways, port waters and territorial waters of
Vietnamese

Decree No. 170/2016 / ND-CP dated December 27, 2016
of Government stipulating the regulation on
announcement, receipt, processing and transmission of
maritime security information.
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Nghi dinh s6 171/2016/ND-CP ngay 27 thdng 12 nim
2016 vé ding ky, x6a ding ky va mua, ban, déng mdi tau
bién

Nghi dinh s6 29/2017/ND-CP ngay 20 thédng 3 nim 2017
Chinh phti quy dinh vé diéu kién co sd dao tao, huin
luyén, cd s& tuyén dung va cung ting thuyén vién hang
hai

Nghi dinh s6 37/2017/ND-CP ngay 04 thang 4 ndm 2017
ctia Chinh phui vé di€u kién kinh doanh khai thdc cang
bién

10

Nghi dinh 38/2017/ND-CP ngay 04 thing 4 ndm 2017
ctia Chinh phii quy dinh vé dau tu, x4y dung, quéan ly khai
thac cang can

11

Nghi dinh s6 70/2016/ND-CP ngay 01 thang 7 ndm 2016
ctia Chinh phii vé diéu kién cung cap dich vu bdo dam
an toan hang hai

12

Nghi dinh s6 43/2018/ND-CP ngay 12 thang 3 nim 2018
cta Chinh phu quy dinh viéc quan ly, st dung va khai
th4c tai san két ciu ha tang hang hai

13

Nghi dinh s6 143/2017/ND-CP ngay 14 thdng 12 nim
2017 ctia Chinh pht quy dinh bao vé cong trinh hang hai

14

Nghi dinh thay thé Nghi dinh s& 146/2013/ND-CP ngay
30 thang 10 nim 2013 ctia Chinh phii vé cong bd tuyén
hang héi va phén ludng giao thong trong lanh hai Viét
Nam

Nghi dinh 16/2018/ND-CP ngay 02 thang 02 nam 2018
ctia Chinh pht vé viéc cdng bd tuyén hang hdi va phan
ludng giao thong trong 1anh hai Viét Nam
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Decree No. 171/2016 / ND-CP dated December 27, 2016
of Government on registration, deregistration, purchase,
sale and building of ships

Decree No. 29/2017 / ND-CP dated 20 March 2017 of
Government on conditions for sefares training facilities
and sefares recruitment and placement service providers

Decree No. 37/2017 / ND-CP dated April 4, 2017 of
Government on requirements for seaport operation

10

Decree 38/2017 / ND-CP dated April 4, 2017 of
Government regulating investment, construction,
management and operation of inland deports

11

Decree No. 70/2016 / ND-CP dated July 1, 2016 of
Government on promulgating conditions for provision
of maritime safety services

12

Decree No. 43/2018 / ND-CP dated 12 March 2018 of
Government regulating the management, use and
exploitation of marine infrastructure assets

13

Decree No. 143/2017 / ND-CP dated December 14, 2017
of Government on protection of maritime works

14

Decree replaces Decree No. 146/2013 / ND-CP dated
October 30, 2013 of Government on the announcement
of maritime routes and traffic diversions within
Vietnam’s territorial sea Decree 16/2018 / ND-CP dated
February 2, 2018 of Government on the announcement
of maritime routes and traffic flows within Vietnam’s
territorial sea
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I

Thong tu cia Bo Giao thong van tai

Thong tu s6 31/2016/TT-BGTVT ngay 3 1thang 10 nim
2016 ctia Bd Giao thong van tdi quy dinh vé t6 chiic va
hoat ddng ctia cang vu hang hai

Thong tu s6 44/2016/TT-BGTVT ngay 26 thang 12 nim
2016 ctia BO Giao thong van tai cong b6 viing nudc cang
bién thudc dia phan tinh Thanh Héa va khu vic quan ly
cua Cang vu Hang hai Thanh Héa

Thong tu s6 24/2016/TT-BGTVT ngay 15 thdng 9 nim
2016 ctia BO Giao thong van tai ban hanh dinh mic kinh
t€ - k§ thuat vé quan 1y, van hanh hé théng AIS

Thong tu s6 27/2016/TT-BGTVT ngay 12 thang 10 nim
2016 Bd Giao thong van tai quy dinh vé dao tao, cap, thu
hdi Gidy chiing nhan kha ning chuyén mon hoa tiéu hang
hai va Gidy ching nhan Ving hoat ddng hoa tiéu hang
hai

Thong tu s6 29/2016/TT-BGTVT ngay 20 thang 10 nim
2016 ctia BO Giao thong van tai quy dinh vé cdch thiic
phan chia tién cong ctiu hd clia thuyén bd tau bién Viét
Nam

Thong tu s6 30/2016/TT-BGTVT ngay 28 thang 10 nim
2016 ctia B6 Giao thong van tai quy dinh vé thi tuc trinh
va xac nhan khing nghi hang hai

Thong tu s6 37/2016/TT-BGTVT ngay 25 thang 11 ndim
2016 ctia Bd Giao thdng van tai quy dinh vé tiéu chuin
chuyé&n mon, chiing chi chuyén mon, dao tao, huan luyén
thuyén vién va dinh bién an toan t6i thi€u cla tau bién
Viét Nam
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I1I

The Circulars issued by Ministry of Transport

Circular No. 31/2016 / TT-BGTVT dated October 31,
2016 of the Ministry of Transport regulattion the
organization and operation of maritime Administration

Circular No. 44/2016 / TT-BGTVT dated December 26,
2016 of the Ministry of Transport announcing the seaport
waters in the territory of Thanh Hoa province and areas
under the management of the Thanh Hoa Maritime
Administration

Circular No. 24/2016 / TT-BGTVT dated September 15,
2016 of the Ministry of Transport, promulgating
economic and technical norms for the management and
operation of AIS system

Circular No. 27/2016 / TT-BGTVT dated October 12,
2016 of the Ministry of Transport, providing for the
training, issuance and revocation of the Certificate of
Maritime Pilot Qualification and the Certificate of
Flower Operation Area. marine consumption

Circular No. 29/2016 / TT-BGTVT dated October 20,
2016 of the Ministry of Transport regulating the method
of dividing the salvage remuneration of crews on
Vietnamese ship

Circular No. 30/2016/TT-BGTVT dated October 28,
2016 of the Ministry of Transport regulating procedures
for submission and vertification of Sea-protests

Circular No. 37/2016 / TT-BGTV'T dated November 25,
2016 of the Ministry of Transport regulating professional
standards, professional certificates, training, crew
training and minimum safety manning of Vietnamese
sea-going vessels
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Thong tu s6 40/2016/TT-BGTVT ngay 07 thang 12 nim
2016 ctia Bd Giao thong van tdi quy dinh vé ding kiém
tau bién Viét Nam

Thong tu s6 41/2016/TT-BGTVT ngay 16 thdng 12 nim
2016 cta B Giao thong van tai quy dinh vé danh muc
gidy chiing nhan va tai liéu cla tau bién, tau bién cdng
vu, tau 1idn, kho chia noi, gian di dong Viét Nam

10

Thong tu s6 13/2017/TT-BGTVT ngay 28 thdng 4 ndm
2017 ctia B6 Giao thdng van tai quy dinh vé ching chi
chuyén mon dai ly thu bién

11

Thong tu s6 17/2017/TT-BGTVT ngay 31 thang 5 nim
2017 ctia B6 Giao thdng van tai quy dinh vé diu kién
dé thuyén vién nudc ngoailam viéc trén tu bién Viét
Nam

12

Thong tu s8 23/2017/TT-BGTVT ngay 28 thdng 7 nim
2017 quy dinh chiic danh, nhiém vu theo chiic danh cua
thuyén vién va ding ky thuyén vién lam viéc trén tau
bién Viét Nam

13

Thong tu s6 01/2020/TT-BGTVT ngay 20 thang 01 nim
2020 ctia Bd Giao thong van tai quy dinh vé bdo cdo va
diéu tra tai nan hang hai

14

Thong tu s6 41/2017/TT-BGTVT ngay 14 théang 11 nim
2017 ctia Bd Giao thong van tai quy dinh vé quan 1y thu
gom va xi 1y chat thai tif tau thuyén trong viing nudc
cang bién Viét Nam
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Circular No. 40/2016 / TT-BGTVT dated December 7,
2016 of the Ministry of Transport regulations
Vietnamese sea-going vessel registration

Circular No. 41/2016 / TT-BGTVT dated December 16,
2016 of the Ministry of Transport regulating the list of
certificates and documents of ships, publuc-duty vessels,
diving ships, floating warehouses and trusses Vietnam
mobile

10

Circular No. 13/2017 / TT-BGTVT dated April 28, 2017
of the Ministry of Transport regulating shipping agent

11

Circular No. 17/2017 / TT-BGTVT dated May 31, 2017,
requirements of foreign seafarers working onboard
Vietnamese-flagged ships

12

Circular No. 23/2017 / TT-BGTVT dated July 28, 2017
regulating rank and duties according to the rank of crew
members and registration of crew members working on
Vietnamese seagoing vessels

13

Circular No. 01/2020 / TT-BGTVT dated 20 January
2020 of the Ministry of Transport, providing for
reporting and investigation of marine accidents

14

Circular No. 41/2017 / TT-BGTVT dated November 14,
2017 of the Ministry of Transport regulating samples of
required docoments and bidding docoments for leasing
port infrastructure, wharves and ports shallow invertment
by state capital
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15

Thong tu s6 46/2017/TT-BGTVT ngay 27 thang 11 nim
2017 ctia B Giao thong van ti quy dinh vé an toan va
phong ngiia 6 nhiém mai trudng khivan chuyén hang
nguy hiém bing tau bién

16

Thong tu s6 52/2017/TT-BGTVT ngay 29 thdng 12 ndm
2017 ctia B6 Giao thong van tai quy dinh vé bao tri cong
trinh hang hai

Thong tu 07/2019/TT-BGTVT ngay 14 thang 02 ndm
2019 cuia Bo giao thdng van tai stia d6i, bd sung mot s&
diéu ctia thong tu s& 52/2017/tt-bgtvt ngay 29 thang 12
nim 2017 ctia bd trudng bd giao thdng van tai vé bao tri
cong trinh hang hai
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15

Circular No. 46/2017 / TT-BGTVT dated November 27,
2017 providing for safety and prevention of pollution
from carriage of dangerous goods by sea

16

Circular No. 52/2017 / TT-BGTVT dated December 29,
2017 of the Ministry of Transport regulating the
maintenance of marine structures

Circular 07/2019 / TT-BGTVT dated February 14, 2019
of the Ministry of Transport amending and supplementing
a number of articles of the Minister’s Circular No.
52/2017 / tt-bgtvt dated December 29, 2017 transporta-
tion on marine maintenance works
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